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Degerli arastirmacilar,

Bilgi ve deneyimleri sonraki nesillere aktarmanin ve iletisimin en 6nemli araclarindan biri
olan dil, siirekli gelisen, kendini yenileyen bir sistemdir. Kisinin ruhunun bir yansimasi olan
dil, bireyin tiim duyu diinyasin1 yonlendiren, bi¢imlendiren bir algi mekanizmasidir.
Ceviribilim ise dil aragtirmalar1 icerisinde 6nemli bir yere sahiptir.

S6z konusu durum goéz Oniinde bulunduruldugunda, Uluslararast Dil ve Ceviribilim
Kongresinin amaci dilbilim, ¢eviri ¢alismalari, ikinci dil edinimi, kiiltiir ¢alismalart ve
yabanct dil 6gretimi alanlarinda ¢alisan bilim insanlarini bir araya getirerek bu alanlara 6zgii
aragtirma yontemlerini ve kuramlar1 yeniden gozden gegirmek, ortaya ¢ikan yeni egilimleri
saptamak, dile, kiiltiire ve her ikisini biinyesinde barindiran g¢eviriye iliskin temel gilincel
sorunlar1 ele almak, kisacasi bu alanlarda ge¢cmisi ve bugiinii elestirel bir bakisla
degerlendirmek ve gelecege iliskin Ongoriilerde bulunmaktir. Temennimiz, bir 6nceki yil
oldugu gibi bu yi1l da sempozyumun online bir platformda dinamik bir tartisma ortami
yaratarak yepyeni bakis agilarina ve dnerilere zemin hazirlamasi, gegmis ile bugiiniin, eski ile
yeninin, geleneksel ile modernin ikili karsitliklar biciminde degil de bir devamlilik iligkisi
bi¢iminde ele alinmasina katkida bulunmaktir.

2. Uluslararas1 Dil ve Ceviribilim Kongresi 03-04 Kasim 2022 tarihinde Selguk Universitesi
Yabanci Diller Yiiksekokulu Miitercim ve Terclimanlik Boliimiiniin ev sahipliginde basari ile
tamamlanmistir. Bu y1l ikincisini diizenledigimiz kongremize farkli iilkelerden iicii davetli
konusmaci, on biri yabanci katilimci olmak {izere toplam elli bir bilim insan1 katilmigtir.
Sunumlar Tiirkge basta olmak iizere Ingilizce, Rusca ve Arapca dillerinde yapilmistir. Sozlii
sunumlarin yirmi bes tanesi yabanci dilde gergeklestirilmistir.

Kongrede ceviribilim, dilbilim, ¢eviri ¢alismalari, ikinci dil edinimi, kiiltiir calismalar1 ve
yabanci1 dil 6gretimi alaninda Tiirk ve yabanci bilim insanlar tarafindan sunulan bildiriler dil
ve ¢eviribilim alanina yeni ve 6nemli katkilar saglayacaktir.

Katiliminiz ve katkilariniz i¢in tesekkiir eder, keyifli okumalar dilerim..

Prof. Dr. Onur KOKSAL

Diizenleme Kurulu Baskani1



Kongre Onur Kurulu
Prof. Dr. Metin AKSOY, Selcuk Universitesi Rektorii
Prof. Dr. Cem ZORLU, Necmettin Erbakan Universitesi Rektorii
Prof. Dr. Behic COSKUN, Konya Gida ve Tarim Universitesi Rektorii

Prof. Dr. Ahmet Kazim URUN, Selcuk Universitesi Yabanci Diller Yiiksekokulu Miidiirii

Diizenleme Kurulu Baskani

Prof. Dr. Onur KOKSAL

Diizenleme Kurulu
Dog. Dr. Mustafa Ismail DONMEZ
Doc¢. Dr. Betiil CAN
Doc¢. Dr. Nurcihan YORUK
Dr. Ogr. Uyesi Ahmed HALIL
Dr. Ogr. Uyesi Mustafa DOLMACI
Dr. Ogr. Uyesi Nuray DONMEZ
Dr. Ogr. Uyesi Nuray PAMUK OZTURK
Dr. Ogr. Uyesi Rusen RAMIZOGLU
Osr. Gor. Miijdat ALAN
Osr. Gor. Sami CAVUSOGLU
Ars. Gor. Yonca Giil UGURLU

Ars. Gor. Beyza Nur ZORLU



Kongre Danisma Kurulu

Prof. Dr.
Universitesi

Abdulvahit Cakir, Gazi

Prof. Dr. Abed Elrahim Azzam Marashdeh
Ajloun National University, Jordan

Prof. Dr. Ali Mohammed Almashhor, King
Saud Uinversity

Prof. Dr. Ali Tilbe, Tekirdag Namik Kemal
Universitesi

Prof. Dr. Arif Sarigcoban, Selcuk
Universitesi

Prof. Dr. Badr Nasser Saleh Aljabr, Imam
Mohammad Ibn Saud Islamic University

Prof. Dr. Bahar Giines, Ankara Sosyal
Bilimler Universitesi

Prof. Dr. Betka Salim Muhamed , Khider
University, Biskra, Algeria

Prof. Dr. Bilent Kirmizi, Osmaniye
Korkut Ata Universitesi

Prof. Dr. Djamel Sadna, Batna Unibersitesi,
Cezayir

Prof. Dr. Ghazi Abuhakema, College of
Charleston

Prof. Dr. Gilsev

Universitesi

Pakkan, Selguk

Prof. Dr. Hacer Hande Uysal Giirdal,
Hacettepe Universitesi

Prof. Dr. Ismail Cakir, Ankara Sosyal
Bilimler Universitesi

Prof. Dr. Kadid Dieb, Université Freres
Mentouri Constantine, Algeria

Prof. Dr. Kadriye Dilek Bacanak, Gazi
Universitesi

Prof. Dr. Khaled Shaalan, The British
University in Dubai

Prof. Dr.
Universitesi

Mahmut Kafes, Selguk

Prof. Dr. Mehmet Takkag, Atatlirk
Universitesi

Prof. Dr. Meriem Sahli, Al Akhawayn
University

Prof. Dr. Mohamed Bounejma, Al
Akhawayn Universityn

Prof. Dr. Muhammet Hekimoglu, Ankara
Haci Bayram Veli Universitesi

Prof. Dr. Muhammet Kocgak, Gazi
Universitesi

Prof. Dr. Murat Hismanoglu, Usak
Universitesi

Prof. Dr. Musa Y1ldiz, Gazi Universitesi

Prof. Dr. Nuray Alagozli, Hacettepe
Universitesi

Prof. Dr. Omar Mehdioui, Moulay Ismail
University

Prof. Dr. Ravshan H. Maksudov, Fergana
State Iniversity, Uzbekistan

Prof. Dr. Soumia Ennaciri, Al Akhawayn
University

Prof. Dr. Sun Yinggang, Zhejiang
University, China

Prof. Dr. Tahir Balci,
Universitesi

Cukurova

Prof. Dr. Zhang Hua, Beijing Language
and Culture University, China



Prof. Dr. Turan Paker, Pamukkale
Universitesi

Assoc. Prof. Ahmed Tama Halabi, Qatar
University, Doha

Assoc. Prof. PaedDr. Silvia Barnova, DTI
University, Slovakya

Assoc. Prof. Mahrous Borayyek, Qatar
University, Doha

Assoc. Prof. Mohamad Zetan, Abdulmalik
Saadi University, Morocco

Assoc. Prof. Fergana State University,
Uzbekistan

Asst. Prof. Abderrahim Rachdi,
Mohammed V University, Morocco

Asst.  Prof. Ibrahem Amer, Qatar
University, Doha

Asst.  Prof.  Mahmoud
Georgetown University

Al-Ashiri,

Asst. Prof. Manel Bel haiza Larribi, Higher
Institute of Arts and Crafts in Gafsa-
University of Gafsa, Tunisia



Kongre Bilgileri

Kongre Tarih : 3-4 Kasim 2022
Ozet Son Gonderim Tarih : 10 Ekim 2022
Kabul Edilen Ozetlerin Duyurulmasi : 14 Ekim 2022
Katilim Ucreti Yatirma Son Tarih : 21 Ekim 2022
Kongre Program ilani : 30 Ekim 2022
Tam Metin Son Gonderim Tarih : 25 Kasim 2022

Kongre Sunum Dili

Tiirkge, Ingilizce, Rus¢a, Arapga, Cince

NOT: Sunum dili Tiirkge, Ingilizce, Arapg¢a, Cince veya Rusca olabilir ancak tam metinlerin
Tiirkce veya Ingilizce hazirlanmasi zorunludur.

Kongre Konulari

Kongre basta dil ve ceviribilim olmak iizere asagidaki alanlarda yazilmis olan tiim 6zgiin ve
akademik caligmalara agiktir.

Ceviribilim, Edebiyat, Dilbilim, Yabanc1 Dil Ogretimi, ikinci Dil Edinimi, Kiiltiir Caligmalari
vb.

Davetli Konusmacilar

Prof. Dr. Mehmet DEMIREZEN Kapadokya Universitesi
The Pronunciation Of British /R/ Phoneme Versus North American English /R/ Phoneme

Prof. Dr. ZHANG Hua Beijing Language and Culture University
Cultural Translation and Translation Culture Standing on a Position of Chinese

ORI 5 8B A —— S A B 324K

Assoc. Prof. Diirdane HUMBETOVA Baku Slavic University
Bedii Edebiyatta Ziyalik Meseleleri Bomnpocst Uatunmmurennnu B JIuteparype



ICINDEKILER

THE PRONUNCIATION OF BRITISH /R/ PHONEME VERSUS NORTH AMERICAN

ENGLISH /R/ PHONEME........cocooteuieieeeseee ettt eses st an st senssass st ssn st senss s s senenes 1
Mehmet DEMIREZEN

CULTURAL TRANSLATION AND TRANSLATION CULTURE_“STANDING ON A
POSITION OF CHINESE ......oiiiuiietieesieissesestesessses st ss s sesssssssessssssassssssssssssssssssnsssessanes 2
Hua ZHANG

ISSUES OF INTELLIGENCE IN ART LITERATURE ......cooveveieeteceeee e enen s 3

BOITPOCHI UHTEJUIMT'EHLIMM B XY IOXKECTBEHHOU JINTEPATYPE

Durdana HUMBATOVA

HAPPINESS AND MISERY IN THE POETRY OF THE ARABIC MUHAIIR ................... 5
o pad) galeall jrd 8 LD 5 BaleL)

Abdelkarim Amin Mohamed Soliman

THE LEVANTINE DIALECT OF ARABIC (RELATIVE PRONOUNS -
DEMONSTRATIVE PRONOUNS - INTERROGATIVE PRONOUNS) 4xlall daglll yailad

(AL ol 931 - B LYY pland - A gaa gald $Laslll) oooooii s 7
Ahmed HALIL

REFLECTIONS FROM A CONTINUOUS PROFESSIONAL DEVELOPMENT
PROGRAM FOR ENGLISH LANGUAGE TEACHERS ........coovvviinrrinnsirenesissssissssios 9

INGILIZCE OGRETMENLERINE YONELIK SUREGELEN PROFESYONEL GELISIM
PROGRAMININ YANSIMALARI

Ahmet Serdar BICER

Cemile DOGAN

FEMINIST INTERVENTION IN TRANSLATION: A LEGITIMATE ACT OR A DOUBLE
STANDARD? ... e e e e e e e e et e e e e et e e e e e s aaa e e e e anraeeeeanees 11

CEVIRIYE FEMINIST MUDAHALE: MESRU BIR EYLEM MI YOKSA CIFTE
STANDART MI?

Banu TELLIOGLU
TRANSLATIONAL RECANONIZATION OF WORLD DRAMA FOR YOUNG
AUDIENCES IN TURKEY: A TETRALOGY BY BGST THEATRE COMPANY. ............. 13

DUNYA TIYATROSUNUN GENCLIK TIYATROSU OLARAK TURKIYE’DE CEVIRI
YOLUYLA YENIDEN KANONLASTIRILMASI: BGST TIYATRO TOPLULUGUNUN
BiR DORTLEMESI

Basak ERGIL



FROM WORD LEVEL TO LITERARY TEXTS — THE FOOTPRINTS OF THE EAST IN
WESTERN LITERATURE ... 15

SOZCUK DUZEYINDEN YAZINSAL METINLERE - BATI EDEBIYATINDA
DOGU’NUN AYAK iZLERI

Betiil CAN
TRANSLATION AS AN EMBODIED PRACTICE: CONTRIBUTION OF THE PRACTICE
THEORY TO THE SOCIOLOGY OF TRANSLATION .....cooiiiiiiiiiiii i 17

BEDENLENMIS BIR EYLEM OLARAK CEVIRI: PRATIK KURAMININ CEVIRI
SOSYOLOIJISINE KATKILARI

Burcu TASKIN

IMAGE OF "MOTHER" IN CLASSICAL RUSSIAN LITERATURE........ccccooveeveeieererrnee. 19
KLASIK RUS EDEBIYATINDA "ANNE" IMGESI

Elnura ALIYEVA

SUBTITLE TRANSLATION WORKSHOP DESIGN AND ITS IMPLEMENTATION...... 21
ALTYAZI CEVIRISI ATOLYESI TASARIMI VE UYGULAMASI

Ezgi GAGA
THE PERCEPTION OF THE SCIENTIST IN CHRISTOPHER MARLOWES’ DR.
FAUSTUS AND GOETHE’S FAUST .....coitiiiiiiiie ettt 23

CHRISTOPHER MARLOWE’UN DR. FAUSTUS VE GOETHE’NIN FAUST ADLI
ESERLERINDE BILIM INSANI ALGISI

Fatos Isil BRITTEN
THE IMPERIAL ARMY DURING THE TANG DYNASTY: THE FLYING
CAVALRYMAN AND THE BOW STRECHING CAVALRYMAN ......ccoccoiiiiiiiiiieennns 25

TANG DONEMINDE HUKUMDARLIK ORDUSU: UCAN ATLILAR BIRLIGI VE YAY
GEREN ATLILAR BIRLIGI

Gokcen KAPUSUZOGLU
REPRESENTATION OF INDIA IN ENGLISH VERSION AND TURKISH SELF-
TRANSLATION OF HALIDE EDIB’S INSIDE INDIA .. ..o 27

HALIDE EDIB’IN HINDISTAN'A DAIR ESERININ TURKCE VE INGILIZCE OZ-CEVIRI
VERSIYONLARINDA HINDISTAN’IN TEMSILI

Goksenin ABDAL

RELEVANCE THEORY IN LINGUISTICS ..ottt 29
DILBILIMDE BAGINTI KURAMI

Gulshan MAMMADLI



ABE KOBO'S AFFIRMATION THEORY AND POETRY ......ccccceovviiireiieeiereceseseeie e, 31
ABE KOBO’NUN OLUMLAMA TEORISI VE SiiR
Habibe SALGAR

THEATER TRANSLATION IN THE REPUBLICAN PERIOD: EUGENE O'NEILL IN
TURKISH LITERARY SYSTEM ...t 33

CUMHURIYET DONEMINDE TIYATRO CEVIRISI: TURK YAZIN DIZGESINDE
EUGENE O’NEILL

Halise GULMUS SIRKINTI

DEVELOPING A GENRE-BASED INSTRUCTION FRAMEWORK FOR NOTETAKING
THROUGH ANALYSIS OF GENERIC AND METADISCURSIVE STRUCTURE OF
ACADEMIC LECTURES AND ITS EFFECTS ON NOTETAKING PERFORMANCE AND
METACOGNITIVE LISTENING AWARENESS ..ot 35

AKADEMIK DERSLERIN TURSEL VE UST-SOYLEMSEL YAPISININ ANALizZi
YOLUYLA TURE DAYALI NOT ALMA OGRETIM PROGRAMI GELISTIRILMESI VE
BUNUN NOT ALMA PERFORMANSI VE USTBILISSEL DINLEME FARKINDALIGI
UZERINE ETKILERI

Hatice SEZGIN

Ece ZEHIR TOPKAYA

SYNONYM IN TRANSLATION ..ottt eesess s ses s 38
CEVIRIDE ANLAMDASLIK

Kadriye HOKELEKLI

TO THE PRACTICE OF TRANSLATION OF NAMES OF RUSSIAN ADMINISTRATIVE
DIVISIONS INTO THE ENGLISH LANGUAGE K IIPAKTUKE IIEPEBOJIA
HA3BAHUN AJIMHUHUCTPATHUBHO-TEPPUTOPUAJIBHBIX EJJUHUL] POCCUU HA

AHTTIAMCKII SIBBIK ..o e e et e e e e s et eer e es e e s e e e es e e er e e s eseeeseeesaae s enens 40
KAZANTSEV Sergey V.

READING THE FEMINIST’S STRUGGLE FOR PRESENCE IN THE LIGHT OF
PARATEXTS IN TRANSLATION ... oot e e ee e es e s es e s, 42

FEMINIST’IN VAROLUS MUCADELESINI CEVIRIDE YAN METINLER ISIGINDA
OKUMAK

Kiibra CELIK
AN OVERVIEW OF LITERARY WORKS TRANSLATED FROM CHINESE
LITERATURE TO TURKISH......oiitiiieeeeee ettt 44

CIN EDEBIYATINDAN TURKCEYE CEVRILEN EDEBI ESERLERE GENEL BIR
BAKIS

Lale AYDIN TUNC



HOW MUCH CAN THINGS ABOUT WOMEN BE MARGINALIZED? .........cccocevvinnne. 46

A PARATEXTUAL STUDY ACROSS CULTURES: ORANGES ARE NOT THE ONLY
FRUIT

Mert ATES

AN EVALUATION ON THE CAUSES OF THE PROBLEMS ENCOUNTERED IN THE
TRANSLATIONS OF CLASSICAL ARABIC POETRY AND SUGGESTIONS FOR
SOLUTIONS ... oo 47

KLASIK ARAP SIiRI CEVIRILERINDE KARSILASILAN SORUNLARIN NEDENLERI
VE COZUM ONERILERI UZERINE BIR DEGERLENDIRME

Miicahit KUCUKSARI

EQUIVALENCE PROBLEMS INTO TURKISH: A CASE OF SEAGULL NOVEL
TURKIYE TURKCESINE YAPILAN CEVIRILERDE ESDEGERLIK SORUNLARI:
MARTI ROMANI ORNEGI.......cooiuiiiieiicteieesceecece et es st ens et en e sen s, 49

Murat DEMIREKIN

DISCUSSIONS ON THE SEMANTIC CHARACTERISTICS OF LETTERS IN ARABIC
LINGUISTICS: A VIEW IN THE CONTEXT OF EMIR PADISHAH’S RISALE FI
TAHKIQI LETTER KAD .......ccoooiiiiiiiiiisisieieisieiee ettt 51

ARAP DILBILIMINDE HARFLERIN ANLAM OZELLIKLERI UZERINE YAPILAN
TARTISMALAR: EMIR PADISAH’IN RISALE FI TAHKIKI HARFI KAD ADLI ESERI
BAGLAMINDA BIR BAKIS

Murat TALA
THE EFFICACY OF VOCABULARY LEARNING STRATEGIES THROUG INTENSIVE
READING PRACTICES OF BEGINNER LEVEL LEARNERS........coooooi 53

BASLANGIC SEVIYESINDEKI OGRENCILERIN YOGUN OKUMA CALISMALARI
ARACILIGIYLA KELIME OGRENME STRATEJILERININ ETKILILIGI

Mustafa CINAR
A TRANSLATION MANAGEMENT SOFTWARE APPLICATION AND STUDENTS’
OPINIONS ABOUT T ittt et e et e e e s e e e snte e e nnaeeeneeeaneeennes 55

BIR CEVIRI YONETIM YAZILIMI UYGULAMASI VE UYGULAMA HAKKINDA
OGRENCI GORUSLERI

Mustafa DOLMACI

THE BIBLIOGRAPHY OF LITERARY WORKS TRANSLATED FROM TURKISH TO
ARABIC WITH THE SUPPORT OF THE TEDA PROJECT BY THE MINISTRY OF
CULTURE AND TOURISM AND THE MINISTRY OF YOUTH AND SPORTS.............. 57

5005 ey Anband) 5 Z8E 5 ) 550 Al M £ 5 ha e ped Ll ) AS ) e das ial) Jlee Y1 L e sl
Azl )l 5 )

Mustafa Ismail DONMEZ



TRANSLATION IN THE PROCESS OF MASTERING POLITICAL VOCABULARY
DEVELOPING EXERCISES .......oooiiiiiie s 59

IIEPEBOJ] B IIPOLIECCE OBJIAJEHMS [IIOJIMTUYECKOM JIEKCUKOU
PA3PABOTKA YIIPAXXHEHUI

Ms Nadezhda A. ANANIEVA

EXPLORING EMOTIONAL LABOR IN THE HIERARCHICAL ORGANIZATIONAL
STRUCTURE OF A SCHOOL OF FOREIGN LANGUAGES: A CASE IN TURKIYE...... 61

Necati SONMEZ

Ece ZEHIR TOPKAYA

TRANSLATIONS OF NAZIM HIKMET'S POEMS INTO RUSSIAN LANGUAGE........... 62
NAZIM HIKMET'IN SIIRLERININ RUS DILINE CEVIRILER]

Nigar ALIYEVA

ANALYZING THE ISSUE OF BEING A FEMALE INTERPRETER IN THE WORKING

ENVIRONMENT ....oviiiiitstetees et ee st stss st st es st esas s st st sn s sas st s s tens st nsneas 64
IS HAYATINDA KADIN SOZLU CEVIRMEN OLMA KONUSUNA BiR BAKIS

Nihal YETKIN KARAKOC

THE STRATEGIES USED IN THE TRANSLATION OF THE EPISODE NAMES OF
“MASHA AND THE BEAR .......oosiiiieiieeiiteeeee et eee st sss s sn st s st 66

“MASA ILE KOCA AYI” NIN BOLUM ADLARININ CEVIRISINDE KULLANILAN
STRATEJILER

Nuray DONMEZ
THE HIDDEN PHILOSOPHY IN THE POEMS OF HAN YU OF THE TANG PERIOD... 68
TANG DONEMI SAIRI HAN YU’NUN SIIRLERINDE SAKLANAN FELSEFES]

Nuray PAMUK OZTURK

Bur¢in BEDEL

DEVELOPING INTERCULTURAL SENSITIVITY IN TRANSLATOR/INTERPRETER
TRAINING FOR AN EFFECTIVE INTERCULTURAL COMMUNICATION.................... 70

ETKIiLi KULTURLERARASI ILETISIM ICIN CEVIRMEN/TERCUMAN EGITIMINDE
KULTURLERARASI DUYARLILIGIN GELISTIRILMEST

Nurcihan YURUK

EXAMINATION OF THE ENTREPRENEURSHIP CHARACTERISTICS OF THE
STUDENTS STUDYING IN THE DEPARTMENT OF TRANSLATION AND
INTERPRETATION IN TERMS OF DIFFERENT VARIABLES ..o, 72

MUTERCIM VE TERCUMANLIK OGRENCILERININ GIRISIMCILIK
OZELLIKLERININ FARKLI DEGISKENLER ACISINDAN INCELENMESI



Onur KOKSAL

Beyza Nur ZORLU
DIGITAL STORYTELLING: A TOOL FOR ENHANCING UNIVERSITY STUDENTS’
ENGLISH SPEAKING PROFICIENCY ..ottt 74

DIJITAL HIKAYE ANLATIMI: UNIVERSITE OGRENCILERININ INGILIZCE
KONUSMA YETERLILIGINI GELISTIRMEK ICIN KULLANILAN BIR UYGULAMA ...

Osman OZDEMIR

PRELIMINARY RESULTS FOR COGNITIVE EFFORT AND GAZE PATTERNS IN
VIDEO-MEDIATED INTERPRETING: AN EYE TRACKING STUDY .....ccccoccvviiiiiiins 76

VIDEO-ARACILI SOZLU CEVIRIDE BILISSEL CABA VE BAKIS ORUNTULERINE
DAIR ILK SONUCLAR: GOZ iZLEME CALISMASI

Ozden SAHIN ER
EVALUATIVE LEXIS IN CONFERENCE INTERPRETING: A TOOL FOR REFLECTING
LINGUO-CULTURAL ASPECTS IN POLITICAL DISCOURSE........cccoovviiivirsieeeeienas 78

Piven (Nikitina) Irina VLADIMIROVNA
Zharikova Sophia ALEKSEYEVNA
A RESEARCH ON ESSAYS WRITTEN BY JORGE LUIS BORGES.....ccoooveeeiieieeeeennn. 79

PIERRE MENARD, AUTHOR OF THE DON QUIXOTE&SOME ADAPTATIONS OF
HOMER

Rabia AKSOY ARIKAN

THE ROLE OF GRAMMAR IN LEARNING/TEACHING A SECOND LANGUAGE ...... 80
IKINCI DIL OGRENMEDE/OGRETMEDE DIL BILGISININ ROLU

Rana Elsayed ERDEMIR

AUTOMATED AND MACHINE TRANSLATION OF TECHNICAL TEXTS ....cccocvvuneee. 82
TEKNIiK METINLERIN OTOMATIK VE MAKINE CEVIRIiSi

Rusen RAMIZOGLU

A NATIONAL VALUE FROM A NON-NATIONAL PERSPECTIVE: THE CASE OF
‘THE CANAKKALE BATTLES” ..ottt ten st enes s st eneste s sen s senenes 84

MILLI BIR DEGERIN GAYRIMILLI BIR BAKIS ACISIYLA TEMSILI: ‘CANAKKALE
MUHAREBELERI” OLGUSU

Serhat KAHYAOGLU
Dr. Mehmet YILDIZ

Vi



CEVIRI MESLEGININ GELECEGI: CEVIRMENLERIN BAKIS ACISI .......cccoooeviiirnnes 86
FUTURE OF TRANSLATION PROFESSION: TRANSLATORS’ PERSPECTIVE

Sevcan SECKIN

CHINESE MYTHOLOGY AND THE NOVEL OF JOURNEY TO THE WEST ................. 88
CIN MITOLOJISI VE BATIYA YOLCULUK ROMANI

Siikrit AKTAS

YAPI BAKIMINDAN YAKIN GORUNEN KALIP SOZLERIN ISLEVSEL
FARKLILIKLARI .ottt bbb 90

FUNCTIONAL DIFFERENCES OF STEREOTYPES WHICH ARE LOOKING
STRUCTURALLY SIMILAR

Tuna UYSAL
TRANSLATION OF A HANDWRITTEN POEM FROM ROMANI INTO POLISH,
UKRAINIAN, AND RUSSIAN AS A CHALLENGE ..., 92

[IEPEBOJ] PYKOIIMCHOM IIOAPMbI C ILBITAHCKOI'O HA IIOJIbCKUN,
VKPAUHCKHUIU U PYCCKUM SI3bIKH KAK BbI30OB

Viktor SHAPOVAL

THE ADDRESS TERMS IN THE TRANSLATION OF CHILDREN’S LITERATURE: THE
TRANSFERENCE OF ADDRESS TERMS TO TARGET CULTURE IN THE EXAMPLES
OF DONALDSON&SCHEFFLER’S BOOKS AND THE TRANSLATORS’ DECISIONS

COCUK YAZINI CEVIRISINDE HITAP IFADELERI: DONALDSON VE SCHEFFLER
KITAPLARI ORNEKLERINDE HITAP IFADELERININ EREK OKURA AKTARIMI VE
CEVIRMEN KARARLARI

Yesim (SONMEZ) DINCKAN

FROM TRANSLATOR THE AUTHOR: AN EXAMINATION OF DEMET
ALTINYELEKLIOGLU’S LITERARY JOURNEY IN CONTEXT OF TRANSLATION
510161 (01101 C ) 20T 96
CEVIRMENLIKTEN YAZARLIGA: DEMET ALTINYELEKLIOGLU’NUN YAZIN
SERUVENIN CEVIRI SOSYOLOJiSi BAGLAMINDA INCELENMESI

Yonca Giil UGURLU

Vi



THE PRONUNCIATION OF BRITISH /R/ PHONEME VERSUS NORTH
AMERICAN ENGLISH /R/ PHONEME

Mehmet DEMIREZEN'
Abstract

The learning of the difference in articulating the /r/ phoneme in British English (BE) and
North American English (NAE) is a mega problem in Turkey. Due to the fact that BE is a
non-rhotic language, the /r/ phoneme is not articulated. In BE, when /r/ comes after a vowel
in the same syllable (as in far, card, or article), the /r/ is not pronounced. Even though /r/ has a
place in spelling, /r/ phoneme is not pronounced in BE after vowels, unless it is also followed
by a vowel. Contrarily, because NAE is a rhotic language, the /r/ phoneme is articulated
almost in all environments in a retroflex form. A great majority of Turkish majors of English
and even the teachers-on-the-job are using a mixed form of /r/ articulation in speech. Even in
the same sentence they mix up the rhotic and non-rhotic articulation. This is very
unprofessional. This study will demonstrate the two different articulations of the /r/ phoneme
both in BE and NAE by using authentic texts, British and American native speakers, and
computer. The non-native learners of English will be advised to avoid the mixed up
articulations of the /r/ phoneme in the same phrases, clauses, and sentences for the sake of
professionalism.

Key words: rhotic, non-rhotic, accent, retroflex, flap, tap

! Prof. Dr., Cappadocia University of Nevsehir , Department of English Translation and Interpretation,
dem.mehmet2011@gmail.com
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CULTURAL TRANSLATION AND TRANSLATION CULTURE
“STANDING ON A POSITION OF CHINESE”
Hua ZHANG’
Abstract

With the development of economy, society and culture in contemporary China, the status of
Chinese as a subject of translation has been strengthened and promoted, which is reflected in
translation strategies, translation process and translation texts. In this paper, the discussion of
cultural translation is no longer rigidly adhered to the so-called preaching of translation
theory, but through five cases (Facebook, Meta, Gourd Ladle Pouring Rain, Chinese
Calendar Crosswords and Soulscape) of cultural translation in China's current real life, to
elaborate that standing on a position of Chinese, translation as a branch of learning, needs to
emphasize Chinese flavor and Chinese culture. Of course, great works will not lose their
greatness due to translation, but if we do not realize that the language in translation is deeply
rooted in the cultural soil, then translation seems to be difficult to achieve an idealized realm
and scale. In the context of globalization, it is inevitable and indisputable that cultures
communicate in all directions, influence , absorb and integrate each other. In such a process,
whether it is the introduction, understanding and absorption of culture, or the comparison,
selection and blending of culture, translation is indispensable. Nowadays, more and more
translators and translation researchers not only pay attention to the relationship between
translation and language issues such as phonetics, semantics and discourse, but also put
forward the concepts of cultural context and cross-cultural communication. Understanding
and grasping the cultural background, cultural knowledge, especially cultural differences, has
become an increasingly important issue. The realization of ideal translation depends not only
on the profound language foundation and the application of language skills, but also on the
translator's ability to understand and experience the cross-cultural connotations of both sides
and even multi-cultural connotations.

2 prof. Dr., Beijing Language and Culture University, zhanghua@blcu.edu.cn
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ISSUES OF INTELLIGENCE IN ART LITERATURE
BOINPOCHI MHTEJLJIMTEHIIMM B XY 1OKECTBEHHOM JUTEPATYPE
Durdana HUMBATOVA?®
Abstract

Since the middle of the 19th century, the term intelligentsia has been extended to the social
stratum of people professionally engaged in mental, creative work, development and
dissemination of culture.

Let's try to reveal the content side of the very concept of "intelligentsia™.

An intellectual is, first of all, an individual and a personality.

We adhere to this position and believe that it is better to consider and analyze the
intelligentsia from the point of view of an individual beginning rather than as a social stratum.
It cannot be denied that the concept of "intelligentsia” always includes, first of all, educated
people. But not all educated people from a point of worldview can be classified as
"intelligentsia”.

--The ideological base of the intelligentsia is connected with national, patriotic, socio-
historical and other factors that level the individual and purely everyday, everyday
foundations in the personality of an intellectual person. For example, Russian and Azerbaijani
prose of the 60-80s. The twentieth century is rich in images of educated people, but these are
mostly heroes whose world is focused on their own "I" and everyday problems. They suffer,
but their "suffering™ has no social basis. In these images, we do not find that complex of
concepts which is important for the intelligentsia, but just, nation, homeland, religion,
conscience, etc.

In addition, figuratively speaking, the intelligentsia is the voice of protest against the existing
reality and its criticism constitutes the creed of the intelligentsia. It is necessary to note the
line between disagreement with reality and opposition. On the other hand, the level and form
of manifestation of opposition is also important.

A complex of moral qualities is important for an intellectual, for whom the main test is
conscience. On the other hand, conscience itself for an intellectual is multifaceted and
multilevel. It embodies such concepts as national self-consciousness, patriotism, religion,
faith, a sense of duty, etc. But all these universal concepts have meaning, value and
significance for the personality of an intellectual only if the intellectual is free in his
convictions and is not subordinate.

The basic principle of intelligence is intellectual freedom, i.e. freedom as a moral category.
An intelligent person is not free only from his conscience but also from his thought.

Key words: intelligentsia, mental labor, prose, intellectual freedom
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Pe3rome

C cepenunbl XIX Beka TEpMUH MHTEIUIMTEHIMS PACIPOCTPAHSIIM Ha OOIIECTBEHHBIN CIIOU
JroAed, mpoheCCHOHATBFHO 3aHUMAIOIIMXCSl YMCTBEHHBIM, TBOPUECKUM TPYIOM, PA3BUTHEM U
pacnpoCTpaHEHUEM KYJIbTYPHI.

[TonbITaeMcst pacKphITh COIEPHKATEIBHYIO CTOPOHY CaMOT0 MOHATHS «MHTEITTUTCHLIUS.
WNHTennurent — 3710, B NEPBYIO OY€pEab, UMEHHO UHIUBU U JUYHOCTb.

MBI npuepKUBaeMcs 3TOM MO3ULIUK U CUUTAEM, YTO UHTEJUITUTCHIIMIO JIY4Ille pacCMaTPUBATh
MU aHAIM3UPOBATh C TOYKH 3PEHHS] WHIMBHIYaJIbHOIO Hayaja HEXEIU Kak COLMAIbHYIO
MPOCIIONKY.

Henb3s oTpunath U TO, 4TO MOHATHE «MHTEIJIMTEHLUS» BCEI1a BKJIIOYAET B IIEPBYIO O4YEpeb
moaen obpazoBaHHBIX. Ho He Bce 0Opa3oBaHHBIE JTIOM ¢ MEPOBO33PEHUYECKON TOUKH 3PEHHS
MOTYT OBIThb OTHECEHBl K «UHTEJUIMTCHIUN». MupoBo33peHuYecKass 0a3a HMHTEIUITMTCHIINU
CBS3aHa C HALMOHAIbHBIM, MAaTPUOTUYECKUM, COLUAIBHO-UCTOPUUYECKUMH U JAPYTUMU
(dbakTopaMu, KOTOpbIE HUBETUPYIOT HMHIMBUIYaJbHBIE M YHCTO OBITOBBIC, MOBCEIHEBHBIC
OCHOBBI B JIMYHOCTH HMHTEITUrenTa. Hanmpumep, pycckas u azepOaiimkanckas mposa 60-80-x
rr. XX Beka Oorata oOpa3zamu 00pa30BaHHBIX JOJEH, HO 3TO B OCHOBHOM I'€pOH, 4Yeld MUpP
3a0CTPEH Ha COOCTBEHHOM «SI» M OBITOBBIX Mpobiemax. OHU CTPaNaAOT, HO UX «CTPAJAHUSN»
HE HMMEIOT COLIMAIbHYI0 OCHOBY. B 3THX o00pa3ax Mbl HE HAXOAUM TOTO BAXKHOTO IS
MHTEJUIMT€HLIMN KOMILIeKCa MOHATUH, a UMEHHO Hauus, PonuHa, penurusi, COBeCTb U T.J.
Kpome ToOro, 00pa3HO BBIpaKasich MHTEJUTUTCHIUS — SIBISIETCS TOJIOCOM MPOTECT MPOTHB
CYILIECTBYIOIIECH NEMCTBUTEIBHOCTH M €€ KPUTHUKA COCTABIISIIOT KPENO MHTEIUIMTEHUUH. TyT
HE00XOMMO OTMETUTH TPAHb MEX/y HE COTJIACHEM C PEATHbHOCTHIO M OMIO3UIMOHHOCTHIO. C
JPYToil CTOPOHBI, BaYKEH TAaK)K€ YPOBEHB M (JOpMa MPOSIBICHUS ONIO3UIIMOHHOCTH.

JIns  MHTEINIMIreHTa BaXkKeH KOMIUIEKC MOpajJbHO-HPABCTBEHHBIX KayeCTB, TIJIaBHBIM
UCIBITAHUEM U1 KOTOpBIX ABIAETCA coBecTb. C Jpyrol CTOpOHBI, caMa COBECTb JUIS
MHTEJUIMT€HTa HOCUT MHOTOTPaHHbII 1 MHOTOypOBHEBBIH XapakTep. OHa BOIUIOIIAET B ceOs
Takve IMOHATHS KaK HalMOHAJIbHOE CaMOCO3HAHME, NMaTPUOTHU3M, PEIMrus, Bepa, UYBCTBO
noara u ap. Ho Bce 3Tu o61iedyenoBedyecke MOHATUS UMEIOT CMBICT, IIEHHOCTh U 3HAYMMOCTh
JUI JIMYHOCTH WHTEJUIUTEHTA JIUIIb B TOM CIIy4ae €CJIM MHTEJUIMTEHT CBOOOJEH B CBOUX
yOEXKACHUSIX U HE MOAUYHNHEH.

OCHOBHOW TNPHHLMI HHTEJUIMTEHTHOCTH - HMHTEIJIEKTyallbHas cB0OOJa, T.e. cBOOOAa Kak
HpaBCTBeHHas kaTteropus. He cBo00Oi€H MHTEIUIMTEHTHBIM YeIOBEK TOJIBKO OT CBOEH COBECTH
U OT CBOEU MBICIIN».

KuroueBble ci10Ba: MHTEIUIUTEHIINS, YMCTBEHHBIN TPy, MP03a, MHTEIUIEKTyallbHas CBO0O1a



HAPPINESS AND MISERY IN THE POETRY OF THE ARABIC MUHAJIR
Baoal) aleall jad b ELEEN 5 S0
Abdelkarim Amin Mohamed Soliman *

Abstract

There are dark ages in the history of every nation as a result of its civilizational decline, its
neglect of the knowledge aspect, the severing of the bonds of its unity, the fragmentation of
its forces, the large number of sectarianism and hostility among its sons, so corruption
spreads, chaos prevails, and the country takes charge of the affairs of the country and spreads
it to the base of the country, and it spreads to darkness and aggravates most of the countries.
It's dark. In these ages, the people of these nations experience fear, terror and dread, and
gloom and pessimism dominate them, and they are possessed by a feeling of doubt,
pessimism and frustration, and they lack the feeling of any worldly happiness.

Our Arab nation has a long history with this sad feeling that made many lose the pleasure of
feeling happy, and this was reflected in the serious poetry that expresses society and its issues,
which was evident on Arab poetry in the twentieth century and its various streams and
schools, and it appeared most of what is on the poetry of the diaspora. ; Because the diaspora
poets had a unique and acute experience that perhaps did not go through many of their peers
from the Arab poets, as a group of factors and reasons combined for them that gave their
experience a special and distinct form from other experiences. Doubt and questioning,
bewilderment and hesitation swept through it, and mournful complaining tones blew through
it.

Diaspora poets, like sentimental poets, were dominated by the philosophical and
contemplative aspect, and were preoccupied with many issues that tyrannized their thinking
and worried them, and threw them into a sea of doubt and confusion. And about good and evil
in this world, about death and its reality, and about God and His essence, and so on.

This study attempts to present the issue of happiness and misery among the poets of the
diaspora through three sections: the first is the relationship of poetry to happiness among the
philosophers, the second deals with the image of happiness among the poets of the diaspora,
and the third has presented the causes of misery among the poets of the diaspora, and the
study relied in its presentation on the method of technical analysis.

Keywords: poetry, diaspora, happiness, misery, Arab.

* Dr, Dokuz Eylil Universitesi, Ilahiyat Fakiiltesi, Arab dili, Edebiyai ve Belagat,
abdelkreemameen@yahoo.com
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THE LEVANTINE DIALECT OF ARABIC (RELATIVE PRONOUNS -
DEMONSTRATIVE PRONOUNS - INTERROGATIVE PRONOUNS)
(A ) 930 - B LAY plaad - A gan gall plamlll) Aalid) Aaglll (ailad

Ahmed HALIL®
Abstract

The Arabic language is among the richest languages in terms of the number of words used in
it, and the presence of synonyms and antonyms in the Arabic language in abundance gives it
flexibility and advantage over other languages.

As is the case in all languages, Arabic also has dialects that differ from one environment to
another. These Arabic dialects are not a product of the modern era, as some think, but rather
date back to ancient times, where we see a difference in dialects since the pre-Islamic era. The
dialects have expanded and the difference between it has become clearer with the passage of
time. One of the main reasons for that is the great expansion experienced by the Islamic State
and the spread of the Arabs who were previously located in the Arabian Peninsula and the
Levant in a large geographical area extending from the borders of China in the east to Spain in
the west. Consequently, the different environments that the Arabs settled in after Islam
contributed to the multiplicity of dialects and their differences due to their being affected by
these new environments.

Among the most prominent dialects spread in the Arab countries in the current era are the
Egyptian, Levantine, Gulf, and Moroccan dialects.

The Egyptian and Levantine dialects are ahead of the other diyalects in terms of spread in the
Arab world due to the media and the great ingenuity of Egypt and Syria in the theater, cinema
and television sectors, in addition to the ease of these dialects and their distance from the
strange and complex of words in general.

Dialects constitute one of the most prominent obstacles for foreign learners of Arabic,
especially when it comes to communicating with Arabs in daily life, and due to the lack of
studies that explain the differences between Arabic dialects and Standard Arabic, learning one
of these dialects consumes more time and effort.

This study deals with the most prominent aspects of the difference between the Levantine
dialect from the Standard Arabic language, such as the grammatical, morphological, and
phonetic differences, which facilitate learning this dialect, which is one of the most common
dialects in the Arab world.

Keywords: Arabic language, Arabic dialects, Levantine dialect, linguistics
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REFLECTIONS FROM A CONTINUOUS PROFESSIONAL DEVELOPMENT
PROGRAM FOR ENGLISH LANGUAGE TEACHERS

INGILIiZCE OGRETMENLERINE YONELIK SUREGELEN PROFESYONEL
GELIiSIM PROGRAMININ YANSIMALARI

Ahmet Serdar Bi(;ER6
Cemile DOGAN’
Abstract

Technological advancements have provided language teachers with the ease of reaching a
plethora of sources. Yet, it is still necessary to conduct development programs where teacher
interaction, exchange of information and face-to-face communication take place. Such
programs strengthen teachers' concern for staying up to date and following the contemporary
educational agenda. The Memorandum of Understanding signed between the Turkish
Ministry of National Education General Directorate of Teacher Training and Development,
and the British Council is one of the current comprehensive programs to support English
language teachers from a diverse group of schools from all around Turkey. Within the general
framework of the program, hands-on practical training activities are delivered, and content for
distance education is planned. Also, the program offers academic expertise through teachers
working for the Ministry of National Education. A range of topics, from teachers' well-being
to inclusive education, are underpinned to make classrooms more engaging for teachers and
learners.

After receiving in-service education in Erzurum, the researcher started a semester-long
Professional Community Development Project session with teachers in which classroom
experiences and problems related to curriculum and coursebooks are shared.

In this presentation, the presenters will share reflections specifically on the benefits of
Professional Development Communities.

Key words: Professional Development Community, Teacher Agency, New teaching Methods

® MA student, Necmettin Erbakan University, serdareltd@gmail.com
" Doktor Ogretim Uyesi, Necmettin Erbakan Universitesi, Ahmet Kelesoglu Egitim Fakiiltesi, Yabanci Diller
Egitimi Boliimii, Ingiliz Dili Egitimi Anabilim Dalx.
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Teknolojik gelismeler dil 6gretmenlerine ¢ok ¢esitli kaynaklara ulagsmalarinda biiyiik kolaylik
saglamistir. Fakat hala 6gretmen etkilesimine, bilgi paylasimina ve yiiz yiize iletisime imkan
saglayan programlar uygulamak bir gerekliliktir. Bu tiir programlar 6gretmenlerin egitim
ajandas1 konusunda giincel kalmasina ve yenilikleri takip etmesine imkan saglayacaktir. Bu
baglamda Tiirkiye’nin her yerinden farkli okul tiirlerinden Ingilizce ogretmenlerini
desteklemek amaciyla Tiirkiye Milli Egitim Bakanligi ve British Council tarafindan bir
mutabakat anlagmasi imzalanmistir. Programin genel ¢ercevesinde Ogretmenlere derste
gosterebilecekleri pratik uygulamalar ve uzaktan egitim konusunda bilgilendirme saglanmis
olup ayrica Tiirkiye Milli Egitim Bakanligina bagli ¢alisan 6gretmenlerin akademik anlamda
ihtisas kazanmalar1 hedeflenmistir. Ogretmenlerin refahindan kaynastirma egitimine kadar,
farkli konu basliklarinin ele alinmasi saglanmis olup, egitimcilerin ve 6grencilerin siniflarinda
etkilesimlerinin artirilmas1 amaglanmustir.

Arastirmaci Erzurumda hizmeti¢i egitimini tamamladiktan sonra 6gretmenlerle beraber egitim
ogretim yili boyunca devam edecek olan Profesyonel Toplum Gelisimi Projesine simifta
yasadiklar tecriibeleri ve miifredat ile ders kitaplari konusundaki sorunlari tartigmak iizere
baglamistir.

Bu sunumda, sunucular 6zellikle Profesyonel Gelisim Topluluklarinin faydalar1 konusundaki
goriislerini paylasacaklardir.

Anahtar kelimeler: Profesyonel Gelisim Topluluklari, Ogretmen Gelisimi, Yeni Ogretim
Metodlar1
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FEMINIST INTERVENTION IN TRANSLATION: A LEGITIMATE ACT OR A
DOUBLE STANDARD?

CEVIRIYE FEMINIST MUDAHALE: MESRU BiR EYLEM Mi YOKSA CIiFTE
STANDART MI?

Banu TELLIOGLU®

Abstract

That translation could be used as a means of fighting against certain forms of dominance and
oppression and that it has in fact been instrumental in bringing about social change in various
parts of the world is an idea now accepted by many translation scholars. Since the 1990s when
“[t]here were calls for translators to become activist agents for social change” (Tymoczko,
2010: 7) discussions on activist translation have revolved around appropriate strategies that
could be pursued by translators with activist agendas such as opposing oppressive regimes or
social conditions and fighting against dominant literary or linguistic conventions or norms.
Since activist translation implies translator’s intervention, most of the suggested activist
translation strategies have met with resistance from scholars who support traditional notions
of translation emphasizing fidelity to the original text. Interestingly, however, feminist
translation strategies introduced by Luise von Flotow in 1991 in her seminal essay titled
“Feminist Translation: Contexts, Practices and Theories” have attracted the most attention and
criticism. What is even more interesting is that the harshest criticism came from Rosemary
Arrojo, a prominent female scholar and theorist who herself had fought against a rigid
understanding of translation.

The major aim of this presentation is to discuss Arrojo’s critical arguments concerning the
above-mentioned feminist translation strategies. To do this, I will first explain these strategies.
Then, I will focus on Arrojo’s critical points and try to evaluate her stance by referring to the
concepts of “difference”, “dominance” and “asymmetries of power”. At the end of my
evaluation I will hopefully have answered Arrojo’s critical question by clarifying what makes
feminist interventionist translation ethically more legitimate than “male, colonialist modes of
translating” (Arrojo, 1994: 160). Finally, I will broaden the discussion in an attempt to
emphasize the ethical difference between activist translators’ interventionist approaches and
other ideological manipulations in translated texts such as censorship or Anglo-American
domesticating strategies.

Keywords: activist translation, feminist translation strategies, intervention, asymmetries of
power

8 Assist. Prof. Dr., Kirklareli University, Department of Translation and Interpreting, banutelli@gmail.com
banutellioglu@klu.edu.tr
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Cevirinin, tahakkiim ve baskinin belli bash tiirlerine karsi bir miicadele araci olarak
kullanilabilecegi ve ger¢ekten de diinyanin farkli bolgelerinde toplumsal degisimlerin 6niinii
acmay1 basardigi diisiincesi bugiin pek ¢ok ¢eviribilimeci tarafindan kabul goéren bir
diistincedir. “Cevirmenlere toplumsal degisimi amaglayan birer eylemci gibi hareket etme
cagrilarmin” (Tymoczko, 2010:7) yapilmaya baslandigi 1990’11 yillardan bu yana, aktivist
ceviri lizerine yiiriitiilen tartigmalar, baskici rejimlere yahut toplumsal baskilara kars1 ¢ikmak,
baskin edebi yahut dilsel norm ve geleneklerle savagmak gibi giindemler dogrultusunda
hareket etmek isteyen ¢evirmenlerin hangi stratejileri benimsemeleri gerektigi meselesi
etrafinda sekillenmistir. Aktivist c¢eviri uygulamalar1 ¢evirmen miidahalesini kaginilmaz
kildigindan, geleneksel bir ¢eviri anlayisin1 benimseyen ve 6zgiin metne sadakati vurgulayan
akademisyen ve arastirmacilar Onerilen aktivist ¢eviri stratejilerinden ¢oguna direng
gostermislerdir. Fakat ilgingtir, aktivist ¢eviri stratejileri arasinda en ¢ok ilgi ¢eken ve
elestirilen stratejiler, Luise von Flotow’un 1991 tarihli “Feminist Translation: Contexts,
Practices and Theories” baslikli meshur makalesinde ortaya attig1 feminist ¢eviri stratejileri
olmustur. Daha da ilginci, bunlara yoneltilen en agir elestirilerin, kariyeri boyunca ¢eviriye
iligkin kisith bakis acilarina kars1 savagmis bir kadin arastirmaci ve kuramci olan Rosemary
Arrojo’dan gelmis olmasidir.

Bu bildirinin temel amaci, Arrojo’nun yukarida sozii gegen feminist ¢eviri stratejileriyle ilgili
elestirel goriiglerini tartismaya agmaktir. Bu dogrultuda 6ncelikle, feminist geviri stratejilerini
kisaca ele alacagim. Ardindan, Arrojo’nun elestirel arglimanlarina odaklanacak ve “farklilik”,
“tahakkiim” ve “gli¢ asimetrileri” gibi kavramlardan faydalanarak kuramcinin meseleye nasil
yaklastigint degerlendirmeye calisacagim. Bu degerlendirme sonunda, miidahaleci feminist
cevirinin ni¢in “somiirgeci erkek bakis agisiyla yiiriitiilen ¢eviri etkinliklerine” (Arrojo, 1994:
160) kiyasla ahlaki agidan daha mesru bir etkinlik oldugunu ortaya koymaya calisarak
Arrojo’nun elestirel sorusuna yanit vermis olmayl umuyorum. Son olarak, tartismay:1 biraz
daha genisletecek ve aktivist ¢evirmenlerin miidahaleci yaklagimlari ile sansiir yahut Anglo-
Amerikan kiiltiirinde yaygin olarak kullanilan yerlilestirme stratejileri gibi diger ideolojik
maniplilasyon tiirleri arasinda ahlaki agidan nasil bir farklilik oldugunu gostermeye
calisacagim.

Anahtar sozciikler: aktivist ¢ceviri, feminist ¢eviri stratejileri, miidahale, gii¢c asimetrileri
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TRANSLATIONAL RECANONIZATION OF WORLD DRAMA FOR YOUNG
AUDIENCES IN TURKEY: A TETRALOGY BY BGST THEATRE COMPANY

DUNYA TIYATROSUNUN GENCLIK TIYATROSU OLARAK TURKIYE’DE
CEVIiRi YOLUYLA YENIDEN KANONLASTIRILMASI: BGST TiYATRO
TOPLULUGUNUN BiR DORTLEMESI

Basak ERGIL’®
Abstract

Translation of the canonical dramatic works of world theatre has always been the priority of
culture planning projects in the late Ottoman and Turkish Republican settings throughout many
attempts and waves of Westernization starting in the Tanzimat Period (1839-1876). Having a very
strong performative tradition, Turkish cultural —especially literary and theatrical- system has
found both the challenge and the opportunity to “search for its own voice” as it welcomed and
recanonized Western dramatic texts through translation and retranslation (cf. Ergil, 2022). These
canonical texts of Western drama have often been retranslated by various publishing houses,
translators, and theatre companies in order to be read and/or staged by yet a variety of
readers/performers. Given that each act of retranslation entails the creation of new values as
argued by André Lefevere (1992, p. 1), and Lawrence Venuti (2013, s. 96), many instances of
these retranslations have contributed to the target cultural canon by diversifying the values
attributed to and/or emerging from these retranslations. Upon this theoretical framework, this
study aims at scrutinizing the translational recanonization (cf. Ergil, 2021) acts performed by
BGST theatre company through a tetralogy intended for young audiences. Composed of the four
translation collages Lorca’'min Acikl Giildiiriisii, Moliere Efendi, Musahipzade ile Temaga, and
Selam Sana Shakespeare, the tetralogy recanonizes the works of Federico Garcia Lorca, Moliére,
Musahipzade Celal and William Shakespeare, creating alternative images, representations, and
histories of the lives of these four playwrights as well as of their works. Upon a detailed analysis
of these examples of translational recanonization, this study concludes that these translation
collages (i) are examples of interdisciplinary experimentations of historiographical, pedagogical,
and theatrical practices creating new images of playwrights, their works, and their time periods;
(ii) are attempts to create a more humanitarian and culturally pluralistic compilation of world
drama and theater in translation; (iii) are a crucial component and a building block of an
alternative canon-formation (cf. Basar, 2021), culture-planning and pedagogical practice through
translation, which tends to become an alternative tradition complemented by further theatrical and
non-theatrical activities performed by BGST. Besides these interdisciplinary conclusions, the
study aims at theoretically and methodologically contributing to the discipline of Translation
Studies by illustrating how the newly-coined concept of “translational recanonization” can be
instrumental in scrutinizing image-making processes of literary figures and their works in target
literary and cultural canons.

Key words: translational recanonization, drama translation, theatre translation, retranslation,
translation collages.

% Dr. Yeni Yiizyil Universitesi, basak.ergil@yeniyuzyil.edu.tr
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Oz

Diinya tiyatrosunun kanonik metinlerinin ¢evirisi, Tanzimat Donemi’ndeki (1839-1876)
Batililasma ¢abalar1 ve dalgalarindan bu yana, gerek son donem Osmanli, gerekse Tiirkiye
Cumbhuriyeti baglamindaki kiiltiirel planlama projelerinin her zaman ig¢in Onceliklerinden
olmustur. Son derece giiclii bir performatif gelenekten gelen Tiirkiye kiiltiirel dizgesi -6zellikle
yazinsal ve teatral dizgeler-, Bati’nin dramatik metinlerini ¢eviri ve yeniden g¢eviri yoluyla kendi
biinyesine katip yeniden kanonlastirirken, hem ¢etin bir kendini asma denemesi hem de bir firsat
sayilabilecek “kendi sesini arayis” siirecine girmistir (bkz. Ergil, 2022). Bat1 tiyatro yazininin
kanonik metinleri, ¢ok ¢esitli okurlar/sanatgilarca okunmak/sahnelenmek {izere ¢esitli yaymevleri,
cevirmenler ve tiyatro kumpanyalarinca yeniden cevrilegelmistir. André Lefevere (1992, p. 1) ve
Lawrence Venuti’nin (2013, p. 96) 6ne siirdiigii lizere, her yeniden ¢eviri ediminin yeni birtakim
degerleri beraberinde getirdigi savi kabul edilirse, tiim bu yeniden ¢evirilerin pek ¢ogunun, bu
yeniden ¢evirilere atfedilen ya da onlardan c¢ikarsanabilecek olan degerleri ¢esitlendirmek
suretiyle, erek kiiltiir kanonuna katkida bulunduklar1 sdylenebilir. Bu kuramsal ¢er¢eveden yola
cikilarak, bu caligmada, BGST tiyatro toplulugunun genclik tiyatrosu olarak sahneledigi bir
dortleme, geviri yoluyla yeniden kanonlastirma edimi (bkz. Ergil, 2021) agisindan incelenecektir.
Lorca’min  Acikl  Guildiiriisti, Moliere Efendi, Musahipzade ile Temasa ve Selam Sana
Shakespeare adli geviri kolajlarindan olusan s6z konusu dortleme, Federico Garcia Lorca,
Moli¢re, Musahipzade Celal ve William Shakespeare’in eserlerini ¢eviri yoluyla yeniden
kanonlastirirken bu yazarlarin yasamlar1 ve eserlerine iliskin alternatif imajlar, temsiller ve
tarihler ortaya koymaktadir. Ceviri yoluyla yeniden kanonlastirma ediminin 6rnegi olan bu
oyunlarin olabildigince derinlemesine incelenmesi sonucunda, bu calisma s6z konusu geviri
kolajlarina iligkin su sonuglara varmaktadir: (i) Bu kolajlar, s6z konusu oyun yazarlarina, onlarin
eserlerine ve yasadiklari donemlere iliskin yeni imajlar olusturan, tarihyazimsal, pedagojik ve
teatral uygulamalarin disiplinlerarasi bir deneysellikle ortaya konulmasinin 6rnekleridir; (ii) bu
kolajlar, geviri diinya tiyatrosunun daha insancil ve kiiltiirel ¢gogulcu bir derlemesini olugturma
cabasinin 6rnekleridir; (iii) bu kolajlar, alternatif kanon olusturma (bkz. Basar, 2021), alternatif
kiiltiir planlamas1 ve pedagoji uygulamalarinin harmanlanarak ceviri yoluyla gerceklestirildigi bir
stirecin, 6nemli bir bileseni ve yapitasidirlar; ve bu siire¢ yine BGST nin imza attig1 teatral olan
ve olmayan birtakim faaliyetlerle desteklenerek alternatif bir

gelenek olusturma egilimindedir. Tiim bu disiplinleraras1 sonuglarin yani sira, bu ¢alisma, son
zamanlarda ortaya atilmis olan “geviri yoluyla yeniden kanonlastirma” kavraminin, edebi
sahsiyetler ve onlarin eserlerine ait imajin erek yazinsal ve kiiltiirel kanonlarda olusturulmasi
stirecinde nasil kullanilabilecegini 6rnekler lizerinden gostererek Ceviribilim alanina da kuramsal
ve metodolojik bir katki sunma amacini tagimaktadir.

Anahtar sozciikler: Ceviri yoluyla yeniden kanonlastirma, dramatik metin cevirisi, tiyatro
cevirisi, yeniden ceviri, ¢eviri kolajlari.
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FROM WORD LEVEL TO LITERARY TEXTS - THE FOOTPRINTS OF THE EAST
IN WESTERN LITERATURE

SOZCUK DUZEYINDEN YAZINSAL METINLERE - BATI EDEBIYATINDA
DOGU’NUN AYAK iZLERI

Betiil CAN 1°
Abstract

In literary texts, the fact that a work is constituted by being inspired by its own culture or
another culture which is foreign to its own culture is a common circumstance. It is an
indisputable case that an interaction can only be mentioned as a result of transferring the
works that are the product of a foreign culture to the target culture through the medium of
translation.

The oral culture and the tradition of narration, namely tahkiya, prevalent in the Arabic
literature lead to the development of narrative genre long before by comparison with the
advance in the West. It is also observed that in addition to their curiosity about the mystical
world of the East, the Western authors are highly influenced by the fiction of the works
translated from the East, and consequently they produce similar works successively.

From this point of view, the expression that numerous works in the Western literature are of
the Eastern origin, especially based on the Arabic literature may not be a false statement.
Likewise, the fact that most of the works written by the European authors have resemblance
to the ones existing long before in the Arabic literature which is the product of the Eastern
culture is the most obvious proof of this situation.

For instance, although Dante’s (d. 1321) Divine Comedy is known almost all over the world,
the number of people awaring of Abu’l-°Ala al-Ma’arri’s (d. 1057) work, namely Risalat al-
Ghufran, which is the source of inspiration for the aforementioned work and written
approximately three centuries before it, may be very limited. Similarly, Daniel Defoe’s (d.
1731) work, Robinson Crusoe, written in the 18" century, has resemblance to the work,
namely Hayy ibn Yaqgzan, written by Ibn Tufayl (d. 1185) in the 12" century, in many
respects. Furthermore, the translations of One Thousand and One Nights or The Arabian
Nights, which is also the product of the Eastern culture, into the European languages “help
creating the moment when the star of the European literature shines” in the words of Jorge
Luis Borges.

The fact that the mentioned works are able to make splash in the West after centuries when
their first examples already exist in the East can be expressed by the fact that their first
translations are just encountered at that time. If there were no translation activities, perhaps
the Western world would remain unaware of the works; moreover, such an interaction would
not have been possible.

In this study, by starting from the word level to literary texts, with the examples of sukker,
seker, sugar, zucker, du sucre, zucchero or kahva, kahve, coffee, kaffee, café, caffé, the intense
influence and reflections of the Eastern culture over the Western literature through the

10 Assoc. Prof. Dr., Selguk University, canbetul@gmail.com
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medium of translation are scrutinized. The works are discussed in comparison with the sample
texts, and the similarities as well as the alterations during their adaptation to the culture are
revealed.

Keywords: Eastern Literature, Cultural Transmission, Western Literature, Translation,
Inspiration, Adaptation.

Oz

Yazinsal metinlerde bir eserin, gerek kendi kiiltiiriinden gerek kendi kiiltiiriine yabanci bagka
bir kiiltiirden esinlenerek olusturulmasi siklikla rastlanilan bir durumdur. Yabanci bir kiiltiiriin
iriinii olan eserlerin ise ancak ceviri yoluyla hedef kiiltiire aktarilmasi neticesinde bir
etkilesimden soz edilebilecegi su gotiirmez bir gercektir.

Arap edebiyatinda yaygin olan sozlii kiiltiir ve tahkiye (hikdye anlatma) gelenegi, Bati’da
oldugundan ¢ok daha Once anlati tiirlinlin gelismesine yol agmistir. Batili yazarlari,
Dogu’nun mistik diinyasina duyduklar1 merakin yani sira Dogu’dan c¢evrilen eserlerin
kurgusundan da son derece etkilendikleri ve art arda benzer eserler kaleme aldiklar
goriilmektedir.

Buradan hareketle Bat1 edebiyatindaki pek ¢ok eserin, Dogu kokenli oldugunu; 6zellikle Arap
edebiyati temelli oldugunu sdylemek cok da yanlis olmayacaktir. Zira Avrupali yazarlarin
kaleminden ¢ikmig ¢ogu eserin, bir benzerinin kendilerinden ¢ok daha énce Dogu kiiltiiriiniin
iiriinii olan Arap edebiyatinda var olmasi, bu durumun en bariz kanitidir.

Séz gelimi; Dante (6.1321)’nin /ldhi Komedya’s1 neredeyse biitiin diinyada taninmasina
ragmen, s6z konusu eserin esin kaynagi olan ve ondan yaklasik {i¢ asir once kaleme alinan
Ebu’l-‘Ala el-Ma‘arri (6.1057)’nin Risdletu’l-Gufrdn adli eserinden haberdar olanlarin sayisi
belki de ¢ok azdir. Ayni sekilde Daniel Defoe (6.1731)’nun 18. ylizyilda kaleme aldig
Robinson Crusoe adli eseri, 12. yiizyilda Ibn Tufeyl (6.1185)’in yazmis oldugu Hayy bin
Yakzdn adli eserle pek ¢ok yonden benzerlik gdstermektedir. Yine Dogu kiiltiirliniin {irlinii
olan “Binbir Gece Masallar’”nin Avrupa dillerine terciime edilmesi, Jorge Luis Borges’in
deyimiyle “Avrupa edebiyatinin yildizinin parladigi anin olusmasina yardim etmistir”.

Bahsi gecen eserlerin, Dogu’daki ilk Orneklerinden ancak yiizyillar sonra Bati’da yanki
uyandirabilmis olmasi, ilk ¢evirilerine, ancak o donemde rastlanilmis olmasiyla aciklanabilir.
Terclime faaliyetleri olmasaydi, belki de Bati diinyasi, s6z konusu eserlerden habersiz
kalmaya devam edecek; dahasi, bu Olgiide bir etkilesimin gerceklesmesi de miimkiin
olamayacakti.

Bu calismada sukker, seker, sugar, zucker, du sucre, zucchero ya da kahva, kahve, coffee,
kaffee, café, caffé orneklerinde oldugu gibi sozciik diizeyinden baslayarak edebi metinlere
degin, ¢eviri yoluyla aktarilan Dogu kiiltiiriiniin, Bat1 edebiyat1 iizerindeki yogun etkisi ve
yansimalar1 iizerinde durulacaktir. Eserler, 6rnek metinlerle karsilastirmali olarak ele
aliacak; aralarindaki benzerlikler ile kiiltiire uyarlanmasi esnasinda gecirdigi degisimler
gozler Oniine serilecektir.

Anahtar Kelimeler: Dogu Edebiyati, Kiiltiir Aktarimi, Bat1 Edebiyati, Ceviri, Esinlenme,
Uyarlama.

16



TRANSLATION AS AN EMBODIED PRACTICE: CONTRIBUTION OF THE
PRACTICE THEORY TO THE SOCIOLOGY OF TRANSLATION

BEDENLENMIS BiR EYLEM OLARAK CEVIiRi: PRATIK KURAMININ CEVIiRi
SOSYOLOJISINE KATKILARI

Burcu TASKIN11
Abstract

As the focus has shifted from the product to the process in Translation Studies, the number of
studies on translators, the fundamental actors of the translation process, has increased. The
subdiscipline titled “Translator Studies” put forth by Andrew Chesterman (2009) also focuses
on the translator. This subdiscipline consists of three dimensions: (1) the cultural dimension
encompasses the ideology and ethics of the translator; (2) the cognitive dimension tackles the
cognitive and mental processes, as well as emotional and affective aspects; (3) the
sociological dimension addresses the workplace, status, and networks of the translator.
Similar studies attributing the translator to a central position can not encompass all the factors
affecting the translation process. While cognitive studies shed light on the processing of the
translator’s “black box”, the sociology of translation is concerned with all the actors taking
part in the creation of the translation product. And thanks to the practice theory, other factors
such as materials, objects, infrastructures, and bodies utilized during the translation process
can be properly addressed. From the ergonomic conditions to the equipment, as well as the
electrical and internet infrastructure, even the office cafeteria cause a positive or negative
influence on the body of the translator. Studying the translation process without addressing
these issues can cast doubt on the credibility of the research. Therefore, a dimension for
embodiment can be added to Chesterman’s “Translator Studies”, as translation is an embodied
practice (Olohan, 2021). Furthermore, Workplace Studies can contribute to the methodology
of such translation research. Observation of translators at their workplace can answer many
questions concerning the practice and sociology of translation. In light of this background,
this study aims to discuss the concepts and theories of the practice theory in the context of the
sociology of translation and provide a conceptual approach to adopt in empirical translation
studies.

Keywords: sociology of translation, practice theory, embodiment, translator studies

" Dr. Ogr. Uyesi, Kirklareli Universitesi ingilizce Miitercim ve Terciimanlik Boliimii, burcu.taskin@klu.edu.tr,
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Ceviri ¢aligmalarinda odagin iiriinden siirece kaymastyla bu siirecin en dnemli eyleyeni, yani
cevirmen ile ilgili caligmalar artmistir. Andrew Chesterman’in (2009) ¢eviriye sosyolojik
sekilde yaklastigi “The Name and Nature of Translator Studies” baslikli makalesinde 6ne
stirdiigii “Cevirmenbilim” alan1 da arastirma konusu olarak ¢evirmeni odagina almaktadir. Bu
alan, ¢evirmenin ideolojisi ve etik ilkeleri gibi konular1 kapsayan kiiltiirel; zihinsel siireclerini,
duygu ve tutumlarimi ele alan biligsel; statiisii, isyeri ve aglar1 gibi konular1 iceren sosyolojik
boyutlara ayrilmaktadir. Cevirmeni merkezine alan bu gibi ¢alismalar bile ¢evirmenin ¢eviri
kararlarina etki eden biitlin faktorleri kapsamamaktadir. Bilissel galismalar g¢evirmenin
zihnindeki ‘kara kutu’nun isleyisine 151k tutmaya calisirken g¢eviri sosyolojisi, ¢eviri iirliniin
ortaya ¢ikmasinda rol oynayan biitiin eyleyenleri arastirma konusu olarak ele alir. Pratik
kuram1 sayesinde ise bu eyleyenlere malzemeler, nesneler, altyapilar ve bedenler de dahil
edilebilir. Cevirmenin c¢alisma ortaminda devamli maruz kaldigi ergonomik kosullardan
kullandig1 ekipmanlara, elektrik ve internet altyapilarindan ofis kafeteryasina kadar biitlin
etmenler onun bedeninde olumlu veya olumsuz etkilere sebep olmaktadir. Ceviri eylemini bu
etkilerden bagimsiz olarak incelemeye calismak elde edilen verilerin yeterliligine golge
diisiirebilir. Bu yiizden, Chesterman’in “Cevirmenbilim” alanina bir de bedensel boyut
eklenmelidir, ¢iinkii ¢eviri bedenlenmis bir pratiktir. Bununla birlikte, isyeri arastirmalart da
bu baglamda yontemsel katkida bulabilir. Cevirmenlerin igbasinda gézlemlenmesi ile pratik
ve sosyolojik pek ¢ok soruya yanit bulunabilir. Bu arkaplan 1s1ginda, bu c¢alismanin amaci
pratik kuraminin kavram ve kuramlarin1 ¢eviri sosyolojisi baglaminda tartismak ve gorgiil
ceviri caligmalarinda kullanilmak iizere bir kuramsal yaklagim sunmaktir.

Anahtar sozciikler: ¢eviri sosyolojisi, pratik kurami, bedenlenme, ¢evirmenbilim
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IMAGE OF "MOTHER" IN CLASSICAL RUSSIAN LITERATURE
KLASIK RUS EDEBIYATINDA "ANNE" IMGESI
Elnura ALIYEVAY
Abstract

In classical Russian literature, the most divine feelings - love, loyalty, mercy, etc. - are
gathered in the representation of the image of a mother. From the beginning of the 19th
century, the image of a mother who is ready to do anything for her child draws attention in the
works of A.S. Pushkin, M.Y. Lermontov, N.A. Nekrasov, and N.V. Gogol. M.Y. Lermontov
skillfully portrayed the role of mother in the poems "Caucasus™ and "Angel”. Among the
works of N.A. Nekrasov, who dedicated several poems to the difficult life of his mother, in
addition to this specific image, there is also a generalized mother image - the image of the
mother of the people. In A.S. Pushkin's "Captain's Daughter”, the poet very skillfully
describes the feelings of a mother who learns that her son is going to go to military service.
Pulcheria Alexandrovna, Rodion Raskolnikov’s mother, the hero of F. M. Dostoevsky's novel
"Crime and Punishment”, is another example of the purity and naivety of mother's love. Deep
in her heart, the mother is sure that her son has committed a crime, but she is still looking for
an excuse for him.

Surely, when talking about the image of mother in Russian prose, it is impossible not to
mention M. Gorky's novel "Mother". Because the image of the mother in the novel was once
considered one of the symbolic images not only in Russian prose, but in all former Soviet
republics literatures. In the work, the writer created the image of Pelageya Nilovna, a mother
who is caring, kind, worried about her son, happy and proud of his success.

The image of the mother is also often found in Russian poetry of the 20th century. In
particular, poets such as N.A. Klyuyev, A.A. Blok, S.A. Yesenin, A.A. Akhmatova, M.I.
Svetayeva, A.T. Tvardovsky created remarkable mother images in their poems.

For example, S.A. Yesenin, in his poems "Letter to my mother"”, "Letter from my mother",
etc., describes his mother's excitement and anxiety for him in a very convincing manner. The
image of the mother in A.A. Akhmatova's poem "Requiem” can be considered the image of
the poet herself. Akhmatova's family could not escape from the repressions of the Stalin era.
First, her husband N.S. Gumilyov was executed, and then her son L.N. Gumilyov was
arrested. In fact, this poem, based on the author's autobiography, reflects the tragedy of an
entire nation. In the poem "Kite" written by A.A. Blok in 1916, the poet equates the image of
the mother with the image of the motherland, writes that the mother's duties are maternal, and
the motherland never changes its face.

No matter how different the images of "mother™ created by various Russian poets and writers
in classical Russian literature are, they are united by features such as caring and kindness.

In the study, the images of "mother” that became a symbol in classical Russian literature,
especially in the works of Russian writers and poets of the 19th-20th centuries, were
analyzed.

12 Baku Slavic University, Department of General Linguistics, eli-1986@mail.ru

19


mailto:eli-1986@mail.ru
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Oz

Klasik Rus edebiyatinda anne imgesinde en yiice duygular — sevgi, sadakat, merhamet, sefkat
vb. bir yerde toplanmistir. 19. ylizyilin Dbaglarindan itibaren  A.S.Puskin’in,
M.Y.Lermontov’un, N.A.Nekrasov’un ve N.V.Gogol'un eserlerinde ¢ocugu i¢in her seyi
yapmaya hazir bir anne imgesi dikkat ¢cekmektedir. M.Y.Lermontov, "Kafkasya" ve "Melek"
siirlerinde anne imgesini ustaca yaratmistir. Bu 6zel imgeye ek olarak, birkag siirini annesinin
zor hayatina adayan N.A.Nekrasov'un eserlerinde ise gercek anne imgesi disinda
genellestirilmis bir anne imgesi — halkin annesi de mevcuttur. A.S.Puskin'in "Yiizbasinin
Kiz1" eserinde sair, oglunun askere gidecegini 6grenen bir annenin duygularini ¢ok ustaca
anlatmistir. F.M.Dostoyevski'nin "Su¢ ve Ceza" romaninin kahramani1 Rodion Raskolnikov'un
annesi Pulkheria Aleksandrovna, anne sevgisinin safliginin bir baska Ornegidir — anne,
kalbinin derinliklerinde oglunun bir sug islediginden emindir, ancak yine de onun i¢in bir
bahane aramaktadir.

Ama elbette, Rus nesirindeki anne imgesinden bahsederken, M.Gorki'nin "Anne" adh
romanindan bahsetmemek miimkiin degil. Ciinkii romandaki anne imgesi bir zamanlar sadece
Rus nesirinde degil, tiim eski Sovyet cumhuriyetleri edebiyatlarinda simgesel imgelerden biri
olarak kabul ediliyordu. Eserde yazar, sefkatli, kibar, oglu i¢in endigelenen, onun basarisindan
mutlu ve gururlu olan bir annenin — Pelageya Nilovna'nin imgesini yaratmistir.

Anne imgesi, 20. yiizyilin Rus siirinde de siklikla bulunur. Ozellikle N.A.Klyuyev, A.A.Blok,
S.A.Yesenin, A.A.Akhmatova, M.I.Svetayeva, A.T.Tvardovsky gibi sairler siirlerinde dikkat
cekici anne imgeleri yaratmislar.

Ornegin S.A.Yesenin "Anneme Mektup", "Annemden Mektup" vb. siirlerinde annesinin
kendisine duydugu 6zlem ve kaygiy1 ¢ok inandirict bir dille anlatmistir. A.A.Akhmatova'nin
"Requiem" siirindeki anne imgesi, sairin kendisi olarak kabul edilebilir. Akhmatova'nin ailesi,
Stalin déneminin baskilarindan kurtulamamustir. Once esi Nikolay Gumilyov idam edilmis ve
ardindan oglu Lev Gumilyov tutuklanmistir. Aslinda yazarin otobiyografisine dayanan bu siir,
biitiin bir milletin trajedisini yansitmaktadir. A.A.Blok 1916 yilinda yazdig1 "Caylak" siirinde
anne imgesini vatan imgesi ile es tutmus, annenin annelik gorevlerinin, vatanin iSe simasinin
asla degismedigini yazmustir.

Klasik Rus edebiyatinda bir ¢ok Rus sair ve yazarlar tarafindan yaratilan "anne" imgeleri
birbirlerinden farkli olmalarina ragmen sevgi, merhamet, sefkat ve nezaket gibi ortak
ozellikler tagiyorlar.

Calismada klasik Rus edebiyatinda ozellikle 19.-20. yiizyil Rus yazar ve sairlerinin
eserlerinde simge haline gelen "anne" imgeleri analiz edilmistir.

Anahtar kelimeler: klasik Rus edebiyati, "anne" imgesi, 20. yiizyil Rus siiri
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SUBTITLE TRANSLATION WORKSHOP DESIGN AND ITS IMPLEMENTATION
ALTYAZI CEVIRISI ATOLYESI TASARIMI VE UYGULAMASI
Ezgi GAGA®™
Abstract

Subtitle translation, which is considered a specialized area under the title of audio-visual
translation, requires genre-specific training. Subtitle training has two layers as theoretical and
practical and it also has a multidimensional structure, linguistically, semiotically, technically
and professionally. Therefore, it should be constructed in a way that follows and complements
each other parallel to its nature. In this research, a three-week subtitle translation workshop
was designed based on the subtitle translation training model of Jorge Diaz-Cintas, and
whether the workshop reached its goals was questioned through a questionnaire shared with
the participants. The main objectives of the workshop are to introduce the participants to
subtitle translation, to provide a general framework about the methods and applications of
subtitle translation, to provide information about the sector for the participants who want to
move into the field of subtitle translation, and to make an attitude assessment that measures
whether the participants will incline towards this area as their field of expertise in the future.
The workshop was carried out in April 2022 at Fatih Sultan Mehmet Vakif University, as part
of English Translation and Interpreting Department activities. Call for participation was
announced openly to all participants under certain conditions. In the first workshop, "basic
features of subtitle translation™ were discussed. A general framework about the methods and
applications of subtitle translation is presented. In the 2nd workshop, a selected short film was
was subtitled and a discussion was held on translation strategies. The translations completed
in the last workshop were shared and the translation decisions were discussed. In addition, an
expert subtitle translator was invited to the last workshop to enable the participants to learn
about the industry. The expert answered the questions of the participants about subtitle
translation and explained the problems they may encounter in this field and some strategies
they can develop. At the end of the workshop, the participants were asked to fill in the
feedback form, and the data obtained from the form were evaluated with a qualitative method.
The survey results of the workshop, which was designed on the basis of the Diaz-Cintas
model, were analyzed through qualitative analysis and it was observed that it achieved its
goal. As a result of the observations and evaluations reached at the end of the research, this
study has the potential to contribute to the workshop design of the subtitle translation. It is
thought that this research can be adapted to other audio-visual translation training fields and
guide other studies to be done in the future.

Keywords: Subtitle, Subtitle Translation Training, Subtitle Translation Workshop Design

B Dr. Ogr. Uyesi, Istanbul Topkapi University, Faculty of Economics, Administrative and Social Sciences,
Department of English Language and Literature, Istanbul, TURKEY, e-mail: ezgi_keskin@hotmail.com
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Gorsel-isitsel ¢eviri basligi altinda bir uzmanlik alani olarak kabul edilen altyazi gevirisi tiire
Ozgii tasarlanmis egitim gerektirmektedir. Altyazi egitimi teorik ve pratik olmak iizere iki
katmanli; dilsel, gostergesel, teknik ve profesyonel olarak ¢ok boyutlu bir yapiya sahiptir.
Dolayisiyla dogasi geregi birbirini takip eden ve tamamlayan bir nitelikte kurgulanmalidir Bu
arastirmada Jorge Diaz-Cintas’in altyazi ¢evirisi egitim modeli temel alinarak {i¢ hafta stireli
altyazi cevirisi atolyesi tasarlanmis ve atolyenin hedeflerine ulasip ulasmadigi katilimcilarla
paylasilan anket vasitasiyla sorgulanmistir. Atélyenin temel hedefleri, katilimcilarin altyazi
cevirisi ile tanismasini saglamak, altyazi ¢evirisinin yontem ve uygulamalariyla ilgili genel bir
cerceve sunmak, altyazi cevirisi alanina yonelmek isteyen katilimcilarin sektor hakkinda bilgi
edinmelerini saglamak ve katilimcilarin gelecekte uzmanlik alani olarak bu tiire yonelip
yonelmeyeceklerini dlgen bir tutum degerlendirmesi yapmaktir. Atdlye, 2022 Nisan ayinda
Fatih Sultan Mehmet Vakif Universitesi Ingilizce Miitercim Terciimanlik bdliim etkinlikleri
kapsaminda yliriitilmiistiir. Katilim, belirli sartlar dahilinde tiim katilimcilara agik bir sekilde
duyurulmustur. Ik atdlyede ‘‘altyazi gevirisinin temel ozellikleri’” ele alinmistir. Altyazi
cevirisinin yontem ve uygulamalari ile ilgili genel bir ¢cerceve sunulmustur. 2. atdlyede segilen
bir kisa filmin altyazi ¢evirisi yapilmis ve ceviri stratejileri iizerine tartisma yiriitiilmiistiir.
Son atdlyede tamamlanan ceviriler paylasilarak, g¢eviri kararlari iizerine konusulmustur.
Ayrica katilimcilarin sektor hakkinda bilgi edinmelerini saglamak i¢in son atélyeye bir uzman
altyazi ¢evirmeni davet edilmistir. Uzman, katilimcilarin altyazi ¢evirisine iliskin sorularini
yanitlamig ve bu alanda karsilasabilecekleri problemleri ve gelistirebilecekleri bazi stratejileri
aktarmistir. Atolye bitiminde katilimcilardan doniit formunu doldurmalari istenmistir,
formdan edinilen veriler nitel yontemle degerlendirilmistir. Diaz-Cintas modeli temel alinarak
tasarlanmig atdlyenin anket sonuglari nitel analiz araciligiyla incelenmis ve hedefine ulastigi
gozlemlenmistir. Arastirma sonunda varilan gozlem ve degerlendirmeler neticesinde bu
caligma altyazi cevirisi atdlye tasarimi konusunda atdlye yiiriitiiciilerine katki saglama
potansiyeline sahiptir. Bu arastirmanin diger gorsel-isitsel ¢eviri egitimi alanlarima da
uyarlanarak ileride yapilacak baska calismalara yon verebilecegi diisiiniilmektedir.

Anahtar Sozciikler: Altyazi, Altyazi Cevirisi Egitimi, Altyazi Cevirisi Atolyesi Tasarimi
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THE PERCEPTION OF THE SCIENTIST IN CHRISTOPHER MARLOWES’ DR.
FAUSTUS AND GOETHE’S FAUST

CHRISTOPHER MARLOWE’UN DR. FAUSTUS VE GOETHE’NIN FAUST ADLI
ESERLERINDE BILIM INSANI ALGISI

Fatos Isil BRITTEN"

Abstract

Astrologer and alchemist Johann Georg Faust, who is thought to have lived between around
1466 and 1541, entered European mythology perhaps for two reasons: The shocking manner
of his death and his fascinating character. The story of Faust appears many times in various
branches of art. Beethoven, Wagner and Schubert composed music about the legend while
writers such as Christopher Marlowe in Renaissance England and Goethe in nineteenth
century Germany dramatised it. In Marlowe's Dr Faustus, the protagonist is a theologian who
deals in black magic. Acquiring knowledge of the universe is his greatest passion. He sells his
soul to the devil in order to gain a superhuman mastery of knowledge. However, the deal will
eventually lead him to hell itself, and when the hour of death approaches, he regrets it bitterly.
Marlowe wrote this play as a tragedy. As a tragic hero, Dr Faustus is the source of his own
tragic downfall through his lust for knowledge and power. In Goethe's Faust, the character is
also a scholar who has studied many subjects such as the medical sciences, theology and
philosophy. Like Dr Faustus, he desires to understand the secrets of the universe. However,
when he realizes that his knowledge as a scientist is limited and becomes pessimistic about its
value, the devil, who is here named Mephistopheles, attempts to seduce him with worldly
blessings. By refusing to sell his soul to the devil throughout the play and rejecting the world
he lives in, he gains God's favour and earns the right to go to heaven. Goethe's Faust, unlike
Marlowe’s Dr Faustus, is not a tragedy and ends optimistically. In this paper, Christopher
Marlowe's Dr Faustus and Goethe's Faust will be examined comparatively and the differences
in how the scientist character in both works is portrayed and the possible reasons for these
differences will be explored. In this study, one can claim that the reason why these works
have contrasting endings is that they were written in different time periods. Faust, who
emerged at the end of the Middle Ages, became a legend at a time when science had not yet
gained acceptance, while in the period in which Marlowe lived, it had just started to gain its
current meaning. However, in the nineteenth century, in Europe, which had already
experienced the Renaissance and the Age of Enlightenment, the scientific point of view was
deeply rooted and therefore, the concept of the scientist had evolved from negative to
positive.

Keywords: Christopher Marlowe, Dr. Faustus, Goethe, Faust, scientist
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1466 ve 1541 tarihleri civarinda yasadigi diisiiniilen astrolog ve simyaci Johann Georg Faust
soke edici 6liimii ve ilging karakteri gibi muhtemel nedenlerle Avrupa mitolojisine girmistir.
Faust hikayesi ¢esitli sanat dallarinda defalarca karsimiza ¢ikmaktadir. Beethoven, Wagner,
Schubert gibi saygin besteciler bu efsaneyle ilgili miizikler bestelerken Ronesans donemi
Ingiltere’sinde Christopher Marlowe ve on dokuzuncu yiizyll Almanya’sinda Goethe gibi
isimler ayn1 efsaneyi tiyatro oyunu haline getirmistir. Marlowe un, Dr Faustus adli eserinde
bas karakter kara biiyli ile ilgilenen bir din alimidir. Evrenin bilgisine elde etmek en biiyiik
tutkusudur. Insaniistii bir bilgi iistiinliigii kazanmak i¢in ruhunu seytana satar. Ancak anlasma
nihayetinde onu cehenneme gonderecektir ve 6liim saati yaklagtiginda yaptigi bu anlasmadan
biiyilk bir pismanlik duyar. Marlowe bu oyunu bir tragedya olarak yazmustir. Trajik bir
kahraman olarak Dr. Faustus bilgi ve gii¢ arzusu sebebiyle kendi trajik diisiisiiniin sebebi olur.
Goethe’nin Faust adl1 eserindeki karakter de tibbi bilimler, teoloji, felsefe gibi bir cok konuyu
caligmis bir alimdir. Dr. Faustus gibi evrenin sirlarina ulasmak ister. Ne var ki, bir bilim
adam olarak bilgisinin ¢ok sinirli oldugunu idrak edip bu bilginin degeri ile ilgili olarak
karamsarliga diistiigii sirada Mephistofeles isimli seytan onu diinya nimetleri ile ayartmaya
calisir. Oyun boyunca seytana ruhunu satmamakta direnerek ve iginde bulundugu diinyay:
reddederek Tanri’nin takdirini ve cennete gitmeye hak kazanir. Goriildiigii iizere, Goethe’ nin
Faust’u, Dr. Faustus’tan farkli olarak bir tragedya degildir ve iyimser bir sekilde sona erer.
Bu bildiride, Christopher Marlowe’un Dr. Faustus’u ve Goethe’nin Faust’u karsilagtirmali
olarak incelenecek olup her iki eserdeki bilim insani karakterinin birbirinden farkliliklart
iizerinde durulacak ve bu farkliliklarin muhtemel sebepleri arastirilacaktir. Calismamizda, bu
eserlerin birbirine zit bir sekilde sonlanmasinin nedeninin farkli doénemlerde yazilmig
oldugunu iddia edebiliriz. Orta Cag’in sonlarinda ortaya ¢ikan Faust karakteri bilimin heniiz
deger kazanmadig1 bir donemde efsanelesmis ve Marlowe’un yasadigi donemde ise yeni yeni
giinlimiizdeki anlamiyla gelismeye baglamistir. Ancak on dokuzuncu ylizyila gelindiginde
Ronesans’t ve Aydinlanma Cagi’n1 deneyimlemis Avrupa’da bilimsel bakis agis1 iyice
koklesmis ve dolayisiyla bilim insan1 kavramina bakis acis1 da olumsuzdan olumluya dogru
evrilmistir.

Anahtar Kelimeler: Christopher Marlowe, Dr. Faustus, Goethe, Faust, Bilim Insani
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THE IMPERIAL ARMY DURING THE TANG DYNASTY: THE FLYING
CAVALRYMAN AND THE BOW STRECHING CAVALRYMAN

TANG DONEMINDE HUKUMDARLIK ORDUSU: UCAN ATLILAR BiRLiGi VE
YAY GEREN ATLILAR BIRLIiGi

Gokcen KAPUSUZOGLU®
Abstract

In the early Tang Dynasty of China, the military structure was divided into two as the armies
stationed at the borders and the armies responsible for the protection of the ruler. The guard
unit, which is responsible for protecting the ruler and his family, stationed in the capital and
directly subordinate to the ruler, is called Jin Jun ([=]2£5), meaning the Imperial Army.
There are different units in Jin Jun, which is divided into north and south. One of these troops
is the one that was formed by Ruler Taizong at the Xuanwu Gate in 638, divided into Right
and Left Garrison. This unit, which led the guards, was called the Flying Cavalryman (&5
).The name Flying Cavalryman was given to soldiers of the Yulin Army (?PI#KE), one of the
other armies of the Imperial Army. It was obligatory for those who would take part in this unit
to be tall and strong, and to have advanced bow stretching and horse riding skills, those who
had these characteristics were selected for the unit. The Unit of Flying Cavalryman was the
main force that was responsible for protecting ruler and the interior and exterior of the royal
palace as well as being directly subordinate to the ruler. In addition, they played an important
role in the palace coups that took place.

Another important unit is Guo Qi (5%%%), which means Bow Stretching Cavalryman, who is
also affiliated with the Yulin Army. This unity emerged with the later renaming of the
Mubing system, which was established at the suggestion of Zhang Yue, one of the Tang
period ministers. Soldiers were recruited to this unit by announcement. Soldiers practiced bow
stretching in connection with the name of the unit.

The reason why Flying Cavalryman Unit was preferred as a case study can be summarized as
follows. The soldiers were previously selected into another important unit of Tang army-the
Ten Thousand Cavalryman Unit, from this unit. Wei Sultan, the wife of Tang Zhongzong was
murdered by the soldiers of this unit. Lastly, Korean Gao-xian-zhi who was one of the
important commanders of Talas War commanded this unit. The Bow Streching Cavalryman is
important because it was a system that was used in the Chinese military structure for a while.
This study examines the issues such as the establishment process of the Flying Cavalryman
Unit and Bow Streching Cavalryman Unit, the characteristics of the soldiers serving in these
units and the position of the units in the Tang army.

Keywords: Tang Dynasty, Military Structure, Imperial Army, Fei Qi, Guo Qi.
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Cin’in Tang Hanedani’nin ilk donemlerinde askeri yapi, sinirlarda konuslandirilan ordular ve
hiikiimdarin korunmasindan sorumlu ordular olarak ikiye ayrilmistir. Hiikiimdar ile ailesini
korumakla gorevli olan, bagkentte konuslandirilan ve dogrudan hiikiimdara bagli olan muhafiz
birligine Hiikiimdarlik Ordusu anlaminda Jin Jun ([=]255) denilmistir. Kuzey ve Giiney
olarak ayrilan Jin Jun igerisinde farkli birlikler yer almaktadir. Bu birliklerden biri, Hiikiimdar
Taizong tarafindan 638 yilinda Xuanwu Kapisi’nda kurulan, Sag ve Sol Garnizonu olarak
ayrilan birliktir. Koruma muhafizlarina liderlik eden bu birligin adina Ugan Athlar (/&%)
denilmistir. Ugan Atlilar adi, Hiiklimdarlik Ordusu’na bagli diger ordulardan Yulin Ordusu’na
(CFI#KE) bagl askerlere verilmistir. Bu birlikte gérev alacaklarin uzun boylu ve giiclii olmast,
yay germe ve at binme becerilerinin ileri seviyede olmasi zorunlu olmus, ancak bu 6zelliklere
sahip olanlar birlige sec¢ilmistir. Ugan Atlilar Birligi, dogrudan hiikiimdara bagli olan,
hiikiimdarin ve sarayin korunmasindan sorumlu olan birlik olmasinin yani sira hiikiimdarlik
sarayinin i¢ini ve disini koruma gorevini yapan ana kuvvet olmustur. Bunun yaninda meydana
gelen saray darbelerinde de 6nemli rol oynamustir.

Bir diger 6nemli birlik ise yine Yulin Ordusu’na bagli olan ve Yay Geren Atlilar anlamina
gelen Guo Qi (9%%i) dir. Bu birlik, Tang dénemi bakanlarimdan Zhang Yue’nin Onerisi
dogrultusunda kurulan Mubing sisteminin sonradan adinin degistirilmesiyle ortaya ¢ikmuistir.
Bu birlige ilan yoluyla asker alinmistir. Askerler birligin adiyla baglantili sekilde yay germe
talimi yapmuslardir.

Ugan Atlilar Birligi’nin ¢aligma konusu olarak secilmesinde etkili olan olaylara, bir diger
onemli birlik olan On Bin Athlar Birligi’ne Onceleri bu birlikten asker secilmesi, Tang
Zhongzong’un esi Wei Sultan’in bu birligin askerleri tarafindan oldiirilmesi ve Talas
Savag’nin 6nemli komutanlarindan Koreli Gao-Xxian-zhi’nin bu birlige liderlik etmesi gibi
Tang tarihinin 6nemli olaylarmin bazilar1 6rnek gosterilebilir. Yay Geren Athilar Birligi ise
bir donem Cin askeri yapisi ig¢inde uygulanan bir sistem olmasi sebebiyle Onem arz
etmektedir.

Calismada, Hiikiimdarlik Ordusu’na bagli Yulin Ordusu’nun altindaki birliklerden olan Ugan
Atlilar Birligi’nin kurulma asamasi, bu birlikte gérev yapan askerlerin sahip oldugu 6zellikler
ve birligin ordu i¢indeki konumu ile Yay Geren Atlilar Birligi’nin ortaya ¢ikisi, uygulanis
bicimi gibi konular incelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Tang Hanedani, Askeri Yapi, Hiikiimdarlik Ordusu, Ugan Atlilar. Yay
Geren Atlilar.
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REPRESENTATION OF INDIA IN ENGLISH VERSION AND TURKISH SELF-
TRANSLATION OF HALIDE EDIB’S INSIDE INDIA

HALIDE EDIB’IN HINDISTAN'A DAIR ESERININ TURKCE VE iINGILIZCE OZ-
CEVIRI VERSIYONLARINDA HINDISTAN’IN TEMSILI

Goksenin ABDAL'®
Abstract

Halide Edib (Adivar), an exiled Turkish writer, lived a turbulent life as of her ideological
stance and authorial career extending from the last years of Ottoman Empire to the early days
of Turkish Republic. As a woman, Edib dared to raise her opposing voice in a crowd of men
during mundane resistance to imperialist aggression, while keeping her ‘curriculum vitae’ as a
woman, writer, traveller and lecturer. In her books, mostly written in English and translated
into Turkish by herself, Edib presents a panoramic view of her human experiences as an
outsider to her own life, which can be clearly traced back in her Inside India, published by
Delhi’s K.N. Book House in 1937 for the first time. This study aims to unveil how Indian
culture and identity are represented in the English version and Turkish self-translation of
Edib’s Inside India, which is deemed to be an account of her journey around India in 1935.
The first part of this study offers a biographical account of Halide Edib, while the second part
is a survey into her positioning as a self-translating author in the Turkish literary system. The
third part, however, is divided to comparative analysis of English and Turkish versions of
Edib’s Inside India, with an emphasis on her critical reflections regarding Indian culture
(ethnicity, language, religion, social customs, spatial context, material culture) during the
process of self-translation. Finally, it has been concluded that Halide Edib alternated between
the positions of translator, writer and traveller in the translatorial rewriting process of Inside
India.

Key words: Halide Edib, Turkish literature, Inside India, self-translation, cultural
representation.
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Osmanli imparatorlugu'nun son yillarindan Tiirkiye Cumhuriyeti'nin erken donemlerine kadar
uzanan yasam Oykiisiiniin bir kisminda siirgiin de yasayan Tiirk yazar Halide Edib (Adivar)
gerek ideolojik durusundaki degisimler gerekse de yazarlik kariyeri itibariyla ¢alkant: dolu bir
omiir sirmistiir. Edib, bir yandan, kadin, yazar, gezgin ve 6gretim gorevlisi olarak yasaminin
dokiimiinii eserlerine yansitirken, bir yandan da emperyalist saldirganliga karsi topyekin
direnis sirasinda erkek kalabaligi i¢inde muhalif sesini yiikseltmeye de cesaret etmistir. Edib,
cogunlukla Ingilizce yazdig1 ve kendisi tarafindan Tiirkgeye ¢evrilen eserlerinde, kendisinin
hayatina digsaridan bakan bir yabanci olarak yasam deneyimlerinin panoramik bir manzarasini
sunar. ilk defa Delhi'deki K.N. Book House tarafindan 1937 yilinda yayimlanan Inside India
adl1 eseri bu izleklerin net bir bigimde takip edilebilecegi eserlerinden biridir. Bu ¢alisma da,
Edib'in 1935 yilinda Hindistan'a yaptig1 yolculugun bir 6ykiisii olarak kabul edilen Inside
India (1937) eserinin Ingilizce versiyonunda ve Tiirkce dz-gevirisinde Hint kiiltiiriiniin ve
kimliginin nasil temsil edildigini ortaya ¢ikarmayi amaglamaktadir. Bu ¢alismanin ilk boliimii
biyografik bir inceleme sunmaktadir. Ikinci béliim, Halide Edib'in Tiirk yazin dizgesinde
kendi kendini terciime eden bir yazar olarak konumuna iliskin bir inceleme icerir. Ugiincii
boliim ise, Edib'in Inside India eserinin Ingilizce ve Tiirkce &z-geviri versiyonlarinin
karsilagtirmali incelemesine ayrilmis ve bu siiregte Hint kiiltiiriine (etnisite, dil, din, toplumsal
gelenekler, mekansal baglam, maddi kiltir, vb.) iligkin elestirel yansimalarina
odaklanilmistir. Calisma sonucunda, Inside India'nin geviri yeniden yazma siirecinde Halide
Edib'in ¢evirmen, yazar ve gezgin konumlar1 ve kimlikleri arasinda gidip geldigi ¢ikarimi
yapilmistir.

Anahtar sozciikler: Halide Edib, Tiirk edebiyati, Inside India, 6z-¢eviri, kiiltiirel temsil.
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RELEVANCE THEORY IN LINGUISTICS
DILBILIMDE BAGINTI KURAMI
Gulshan MAMMADL I’
Abstract

Many researchers consider relevance theory in linguistics to be a universal category of
interactional speech influence. On the other hand, according to its essence, this kind of
compatibility is a cognitive-pragmatic category realized by logical and behavioral, social-
psychological mechanisms in the formation and interpretation of the expression. However,
since this category enters into hyper-hyponymic relationships with other categories of speech,
it eventually becomes a "super category" of mutual speech interaction. Thus, linguistic
relativity as a supercategory includes all aspects of interactional speech.

The word fits the context when it can create a cognitive effect on the reader in that context.
This theory, unlike others, claims that the process of understanding stylistic devices is no
more difficult than understanding the literal meaning or that it is not realized later, but on the
contrary, it is concluded as soon as its relevance to the context is determined, like other parts
of speech.

Relevance theory was presented by cognitive scientists Dan Sperber and Deirdre Wilson.
They touched on this topic for the first time in their work "Current Affairs: Communication
and Cognition" published in 1986. Both in this and later works, Sperber and Wilson suggested
that the linguistically encoded material in speech does not usually correspond to the sentence
expressed by the speaker. According to them, in this case, it is not clear whether "what is
said" is expressed by the words or the sentences made by the speaker. In order to clarify this
issue, Sperber and Wilson coined the term “explicature™ for the probabilities expressed in a
specific statement. Subsequent researches devoted to the study of relevance theory have also
focused on the study of this linguistic ambiguity of meaning.

Relevance theory distinguishes between conceptual and procedural encoding of information.
According to this cognitive difference, conceptual encoding helps to construct conceptual
representations, while procedural encoding limits the inferential computations performed on
them. The distinction between conceptual and procedural encoding derives from the general
concepts underlying cognitive science.

Although D. Sperber and D. Wilson admit that they formed the relevance theory using P.
Grice's thoughts on communication, it should be noted that they did not mean P. Grice's view
of communication principles and maxims, but his ideas related to inference.

In the study, various approaches related to relevance theory in linguistics are involved in
research; the theoretical foundations of this new theory are analyzed.

Keywords: relevance theory, conceptual encoding, explicature
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Birgok arastirmaci, dilbilimdeki baginti kuramini, karsilikli konugma etkisinin evrensel bir
kategorisi olarak goriir. Ote yandan, dogas1 geregi bu tiir baginti, ifadenin olusumunda ve
yorumlanmasinda mantiksal ve davranigsal, sosyal-psikolojik mekanizmalar tarafindan
gerceklestirilen biligsel-pragmatik bir kategoridir. Ancak bu kategori, diger konusma
kategorileriyle hyper-hyponym iliskilere girdiginden, sonunda karsilikli konusma etkisinin bir
"stiper kategorisi" haline gelir. Boylelikle, bir siiper kategori olarak dilbilimdeki baginti
kurami, karsilikli konusma etkisinin tiim yonlerini igerir.

Kelime, bir baglamda okuyucu iizerinde bilissel etki yaratabildiginde o baglama uyar. Bu
kuram, digerlerinden farkli olarak, sanatsal ifade araglarini anlama siirecinin, gergcek anlami
anlamaktan daha zor oldugunu veya daha sonra gerceklestigini degil, aksine konusmanin
boliimleri olarak baglamla ilgisi belirlenir belirlenmez sonuca varildigini iddia eder.

Baginti kurami biligsel bilim adamlart Dan Sperber ve Deirdre Wilson tarafindan
olusturulmustur. Onlar bu konuya ilk kez 1986'da yayinlanan "Giincel Isler: Iletisim ve Bilis"
adli ¢alismalarinda deginmisler. Hem bu hem de sonraki ¢alismalarinda, Sperber ve Wilson,
konugmadaki dilsel olarak kodlanmis materyalin genellikle konugsmaci tarafindan ifade edilen
cimleye karsilik gelmedigini one siirmiisler. Onlara gore bu durumda "sdylenenin" sozlerle
mi yoksa konuganin kurdugu ciimlelerle mi ifade edildigi acik degildir. Bu konuyu acikliga
kavusturmak icin Sperber ve Wilson, belirli bir ifadede telaffuz olunan olasiliklar igin
"explicature" (a¢iklama) terimini ortaya atmislar. Baginti kurami konusunun incelendigi daha
sonraki birgok arastirma, ayni zamanda bu dilbilimsel anlam belirsizliginin ortadan
kaldirilmasina da odaklanmustir.

Baginti kurami, bilginin kavramsal ve prosediirel kodlanmasi arasinda ayrim yapar. Bu
biligsel farkliliga gore, kavramsal kodlama, kavramsal temsillerin olusturulmasina yardimci
olurken, prosediirel kodlama, bunlar tizerinde gergeklestirilen g¢ikarimsal hesaplamalari
sinirlar. Kavramsal ve prosediirel arasindaki ayrim, biligsel bilimin altinda yatan genel
kavramlardan kaynaklanmaktadir.

D.Sperber ve D.Wilson, baginti kuramini1 P.Grice'in iletisim konusundaki diisiincelerinden
yola c¢ikarak olusturduklarin1 kabul etseler de, P.Grice'n iletisim ilkelerine bakisini degil,
cikarimla ilgili fikirlerini esas aldiklarini belirtmisler.

(Calismada, dilbilimde bagint1 kuramu ile ilgili ¢esitli yaklagimlar aragtirmaya dahil edilmis, bu
yeni kuramin teorik temelleri analiz edilmistir.

Anahtar kelimeler: uyumluluk teorisi, kavramsal kodlama, explicature
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ABE KOBO'S AFFIRMATION THEORY AND POETRY
ABE KOBO’NUN OLUMLAMA TEORISI VE SiiR
Habibe SALGAR™
Abstract

Although Abe Kobo came into prominence as a writer, it is possible to state that his literary
activities started with the poems that he wrote in his youth and his philosophical views that
paved the way for the birth of these poems. Especially with his article “Affirmation of Getting
to the Root of the Problem” (Mondai kakd ni yoru kotei no hihan), can be considered as a
groundwork for the distinction between the ideal and the real world in his poems before the
novel writing. Based on introversion/direction to the inner world (hansei), as an important
feature of human existence and emphasizes the importance of the movement that leads to the
formation of its essence. Direction to inner world as the truest meaning of human existence, in
other words it is the best subjectivity phenomenon. When investigated the various articles he
wrote about poetry in the period between 1942 - 1948, in which the author’s frequetly
included analysis of the conceptual and phenomenological structure of poetry comments and
analyzes on the relationship between poetry and the issue of existence draw attention.
Especially during and after the war period, letters and articles which were written by Abe it is
encountered some writers names such as Nietzche, Dostoyevsky and Rilke. And it is also seen
that Abe Kobo wrote many poems between 1942 — 1948 period. In addition to these poems
there are two poetry anthologies as Anthology of Untitled Peoms (Mumei Shishii) and
Selflessness Ground (Botsuga no Chihei). It is possible to interpret these poems and articles as
Abe Kobo’s changing ideological literary life’s philosophical questions and interpretations
base. It is an important fact that German poet Rainer Maria Rilke (1875 — 1926) was
especially influential the author’s tendencies. In this study Abe Kobd’s affirmation theory is
examined about existentialist problem such as the concepts of as intorversion (hansei), get to
the bottom of the problem (mondai kakd), recognition of the position (tachiba no ninshiki),
ant (ari) metaphor, affirmation of the movement (ido no kotei) and gave place Abe’s poem
that was thought Rilke effect: It was Autman (Aki Deshita).

Key Words: Abe Kobo, poetry, affirmation.

8 Ars. Gor. Dr. , Selguk Universitesi, habibesalgar@selcuk.edu.tr
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Oz

Abe Kobo (1924 — 1993) her ne kadar yazar kimligi ile 6n plana ¢ikmis olsa da yazin
faaliyetlerinin genclik yillarinda yazdigi siirler ve bu siirlerin ortaya ¢ikmasma zemin
hazirlayan felsefi goriisleri ile basladigini ifade etmek miimkiindiir. Ozellikle “Sorunun
Temeline Inisi Olumlama Yorumu” (Mondai kakd ni yoru kotei no hihan) adli makalesiyle
roman yazimindan onceki siirlerinde ideal diinya ile ger¢ek diinya arasindaki ayrimin temelini
olusturdugu diisiiniilebilir. Insan varligmin énemli bir 6zelligi olarak ice donme/i¢ diinyaya
yonelisi temel alir ve &ziinii olusturmayr onciilleyen hareketin 6nemine vurgu yapar. Ice
donmek, en ger¢cek anlamiyla, insan varolusunun ta kendisidir, bir baska deyisle en iyi
oznellik olgusudur. Siirin kavramsal ve fenomenolojik yapisina iligkin ¢éziimlemelere siklikla
yer verdigi 1942 — 1948 arast donemde siir hakkinda kaleme aldigi cesitli makaleler
incelendiginde, siirin varolus meselesi ile iliskisi iizerine yorum ve analizleri dikkat c¢eker.
Ozellikle savas donemi ve sonrasina rastlayan bu donemde Abe’nin yazdigi mektuplari ve
makalelerinde Nietzche, Dostoyevski, Rilke gibi yazarlarin isimlerine rastlanir. Yazarin 1942
— 1948 aras1 donemde birgok siir kaleme aldig1 da goriilmektedir. Bu siirlerin yani sira Isimsiz
Siirler Antolojisi (Mumei shishit) ve Bencilligin Olmadigi Zemin (Botsuga no chihei) adli iki
siir antolojisi bulunmaktadir. Bu siir ve makaleleri, Abe Kobo nun degisen ideolojik yazin
hayatinda birtakim felsefi soru ve yorumlarin temeli olarak yorumlamak miimkiindiir. Yazarin
bu yonelimlerinde 6zellikle Alman sair Rainer Maria Rilke (1875 — 1926) etkisinin bulundugu
onemli bir gercektir. Bu ¢alismada, Abe Kobd nun varolus sorununa dair olumlama teorisi i¢
gozlem (hansei), sorunun temeline inis (mondai kakd), konumun taninmasi (tachiba no
ninshiki), karinca (ari) metaforu ve hareketin olumlamasi (ido no kotei) gibi kavramlar
cercevesinde incelenmis ve yazarin Rilke’den etkilendigi diisiiniilen Sonbahard: (Aki Deshita)
adli siirine yer verilmistir.

Anahtar Kelimeler: Abe Kobo, siir, olumlama.
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THEATER TRANSLATION IN THE REPUBLICAN PERIOD: EUGENE O'NEILL IN
TURKISH LITERARY SYSTEM

CUMHURIYET DONEMINDE TiYATRO CEVIRISi: TURK YAZIN DiZGESINDE
EUGENE O’NEILL

Halise GULMUS SIRKINTI*
Abstract

One of the areas where translation activities intensified during the Turkish Republican period
was the translation of modern theater plays. According to Cumhuriyet Donemi Tiirkiye
Tiyatro Bibliyografyas: [Bibliography of Turkish Theater Texts in the Republican Era], the
most translated playwright from English to Turkish in the first 50 years of the Republic was
William Shakespeare from English literature. On the other hand, the most translated
playwright from American literature was Eugene O'Neill with 13 translations. It is noteworthy
that all these 13 translations were published by Maarif Vekaleti and 8 of those translations
were translated by one of the well-known translators of the period, Avni Givda. The aim of
this present study is to analyze how these American plays were introduced to Turkish readers
within the context of sociocultural environment and the translation policy of the Republican
period by focusing on the paratexts of those 13 translations. Between 1938 and 1960 O'Neill's
following books were translated into Turkish: Bread and Butter (1914), Before Breakfast
(1916), The Straw (1919), Gold (1920), Anna Christie (1920), The Emperor Jones (1920),
Diff’rent (1921), Marco Millions (1923), Desire Under the Elms (1924), The Great God
Brown (1926), Strange Interlude (1928), Mourning Becomes Electra (1931) and Days
Without End (1933). Integration of analysis of the discourses on translations written by
translators, publishers and other actors involved in the translation process can enrich the
studies on the history of translation. With this aim, the 13 translated plays are examined
through their introductory texts, translation evaluations by the translator Givda, and an article
on O'Neill translations by Irfan Sahinbas, a notable name in the field of theater. A descriptive
analysis of the introductory texts on the translations has shown that O'Neill's plays were
introduced to the target readers as narratives with didactic aims to educate the society on
morality, even though they did not have such aims in the American literary system. irfan
Sahinbasg's (1954) article on Eugene O'Neill translations confirms these findings. It is believed
that the paratext analysis conducted in this study will be complemented by the analysis of the
translation products in new studies.

Key Words: Literary translation, theater translation, translation policy, Eugene O'Neill.

Y Dr. Ogretim Uyesi, Fatih Sultan Mehmet Vakif Universitesi, Miitercim Terciimanlik (ing.) Boliimii
halisegulmus@gmail.com
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Oz

Cumhuriyet doneminde ivme kazanan ceviri faaliyetlerinin yogunlastig1 alanlardan birinin
modern tiyatro oyunu g¢evirileri oldugunu sdylemek miimkiindiir. Cumhuriyet Dénemi Tiirkiye
Tiyatro Bibliyografyasi’na gére Cumhuriyet’in ilk 50 yilinda oyunlar1 ingilizceden Tiirkceye
en ¢ok ¢evrilen yazar Ingiliz edebiyatindan William Shakespeare iken Amerikan edebiyatinda
bu isim gergeklestirilen 13 ¢eviri ile Eugene O’Neill olur. Bahsi gegen 13 oyun gevirisinin
Maarif Vekaleti Modern Tiyatro Eserleri serisi altinda yayimlanmis olmasi ve 13 eserin 8’inin
donemin taninan tiyatro ¢evirmenlerinden biri olan Avni Givda tarafindan Tiirk¢eye
kazandirilmasi dikkate degerdir. Calismada yan metinlerden yontemsel olarak yararlanilarak
Cumbhuriyet’in ilk 50 yilinda gerceklestirilen O’Neill cevirilerinin incelenmesi, Amerikan
yazin dizgesinden alinan oyunlarin Tiirk okura ne sekilde tanitildiginin dénemin sosyokiiltiirel
ortami ve ceviri politikast baglaminda degerlendirilmesi amaglanmaktadir. Calismanin
biitiincesini O’Neill’in 1938 ve 1960 yillar1 arasinda Tiirk¢eye ¢evrilen Bread and Butter
[Yag] (1914), Before Breakfast [Kahvaltidan Once] (1916), The Straw [ip] (1919), Gold
[Altin] (1920), Anna Christie (1920), The Emperor Jones [Imparator Jones] (1920), Diff’rent
[Farkli] (1921), Marco Millions [Milyoncu Marko] (1923), Desire Under the EIms
[Karaagaglar Altinda] (1924), The Great God Brown [Biiyiikk Allah Brown] (1926), Strange
Interlude [Araya Giren Garip Oyun] (1928), Mourning Becomes Electra [Elektra'ya Yas
Yarasir] (1931) ve Days Without End [Sonu Gelmeyen Giinler] (1933) baslikli eserlerinin
cevirileri lizerine kaleme alinmis yan metinler olugturmaktadir. Cevirmen, yayinci ve geviri
strecine dahil olmus olan diger aktorler ile alandan isimlerin ¢eviriler {izerine kaleme
aldiklar1 sOylemlerin incelenmesinin c¢eviri tarihi odaginda gerceklestirilen calismalara
derinlik kazandirmasi beklenmektedir. Bu yaklagimla calismada 13 ceviri eser; tanitim
metinleri, ¢evirmen Givda’nin ¢eviri degerlendirmeleri ve tiyatro alaninda dikkate deger bir
isim olan Irfan Sahinbas’in O’Neill gevirileri iizerine kaleme aldig1 yazilar {izerinden yan
metinler odaginda incelenmektedir. Cevirilerin tanitim metinleri iizerinde gerceklestirilen
betimleyici inceleme, O’Neill’in eserlerinin erek okura toplumu ahlak konusunda egitmeyi
amaglayan, didaktik Ogretiler igeren anlatilar olarak tanitildigimi  gdstermistir. Irfan
Sahinbas’in (1954) Eugene O’Neill cevirileri lizerine kaleme aldig1 sdylemler bu bulgular
kanitlar niteliktedir. Diger yandan ¢alismaya konu olan sekiz eserin ¢evirmeni konumundaki
Avni Givda’nin O’Neill ¢evirilerini inceledigi yazisinda O’Neill’in kaynak dizgedeki
sayginligi lizerine yaptig1 vurgular ise donemin geviri politikasiyla paralellik gostermektedir.
Bu calismada yan metinler iizerinden gergeklestirilen incelemenin baska ¢alismalarda ¢eviri
driinlerin  incelenmesiyle tamamlanacagi ve daha kapsamli verilere ulasilacag
diistiniilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Edebiyat ¢evirisi, tiyatro ¢evirisi, ¢eviri politikasi, Eugene O’Neill.
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DEVELOPING A GENRE-BASED INSTRUCTION FRAMEWORK FOR
NOTETAKING THROUGH ANALYSIS OF GENERIC AND METADISCURSIVE
STRUCTURE OF ACADEMIC LECTURES AND ITS EFFECTS ON NOTETAKING
PERFORMANCE AND METACOGNITIVE LISTENING AWARENESS?

AKADEMIK DERSLERIN TURSEL VE UST-SOYLEMSEL YAPISININ ANALIZi
YOLUYLA TURE DAYALI NOT ALMA OGRETIM PROGRAMI GELISTIiRILMESI
VE BUNUN NOT ALMA PERFORMANSI VE USTBILISSEL DINLEME
FARKINDALIGI UZERINE ETKILERi"

Hatice SEZGIN#

Ece ZEHIR TOPKAYA?
Abstract

This presentation aims to introduce an on-going dissertation study on developing a new
instructional approach for lecture notetaking in an EMI setting. Primarily, the presentation
will focus on the background to the study and the research design utilized and seek to get
audience feedback. The first part of the presentation will be allocated to the rationale for the
study, which is based on four main pillars: English Medium Instruction (EMI), English for
Academic Purposes (EAP), genre-based instruction (GBI), and metadiscourse. Starting with
the first, with the worldwide trend towards internationalization of higher education, there has
been a steady increase in EMI programs in Turkish higher education context. EMI refers to
the instructional use of English for an audience whose first language is not English. Being
speakers of languages other than English, this audience requires a certain level of readiness
before starting courses offered through EMI, which leads us to EAP as the second pillar of the
study. At higher education level, much of the professional learning relies on the acquisition of
concepts, the realization of which takes place via lectures. Therefore, lecture notetaking is
identified as a distinguishing characteristic of learning for university students, according an
important place to notetaking within EAP. An awareness of the genre we are listening to
facilitates the using of processing strategies, which is reported to contribute notetaking
performance. This awareness can be raised through GBI, which constitutes the third pillar.
GBI is a language teaching method informed by genre findings and aims at raising learners’
awareness of both the rhetorical organisation and the linguistic features associated with the
genre. Such an awareness can be enriched with metadiscursive awareness, on which the next
pillar of the dissertation is based. As learners listen to long and complex lectures trying to take
notes, they need any kind of help to form a mental map of the organisation of the discourse.
Metadiscursive elements provide this help by presenting the hierarchic and semantic relations
between information units. These four pillars stand on the foundation of the study, which is

% The study relies on Sezgin’s PhD dissertation in progress supervised by Zehir Topkaya.

2! Corresponding author, PhD Candidate, Canakkale Onsekiz Mart University, Department of English Language
Teaching; English Instructor, Selguk University, School of Foreign Languages, h.sezgin@selcuk.edu.tr

2 Prof Dr, Canakkale Onsekiz Mart University, Department of English Language Teaching,
ecezehirtopkaya@gmail.com
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developing a new instructional method for lecture notetaking. Against this backdrop, a four-
phase research design was constructed to develop, implement, and evaluate the instructional
program which follows the principles of genre-based instruction; thus, the second part of the
presentation will contain the details of the design. The intended impact of the study is three-
fold: developing an effective instructional strategy for notetaking; adapting GBI, which is
proven to be effective for EAP writing, to notetaking; and providing metadiscourse awareness
with an applied aspect within notetaking instruction.

Key words: English Medium Instruction; English for Academic Purposes; Lecture
Notetaking; Genre-Based Instruction; Metadiscourse

Oz

Bu sunumda, Ogretim Dili Ingilizce (EMI) olan programlar igin ders notu almaya ydnelik
yeni bir dgretim yaklasimi gelistirme tizerine devam eden doktora tez calismasini tanitmayi
amagclanmaktadir. Oncelikle calismanin zeminine ve kullanilan arastirma tasarimina
odaklanilacak ve izleyiciden geri bildirim istenecektir. Ik béliimde, ¢alismanin nedenselligi
dayandigi dort temel kuramsal cergeve iizerinden sunulacaktir: EMI, Akademik Amach
Ingilizce (EAP), Tiire Dayali Ogretim ve Ustsdylem. Birincisi, yiiksekdgretimin
uluslararasilagmasina yonelik diinya capindaki egilim sonucu, Tirkiye’de yiiksekdgretim
baglaminda EMI programlan siirekli bir artis igerisindedir. EMI, ana dili Ingilizce olmayan
bir hedef kitle i¢in Ingilizcenin 6gretim amagl kullanimini ifade eder. Anadili ingilizce
olmayan bu kitle i¢in, EMI baglaminda verilen derslere baslamadan 6nce belirli diizeyde
Ingilizce hazir bulunusluk ihtiyact dogmaktadir, bu da ¢alismanin temelini olusturan ikinci
hususu olusturmaktadir. Yiiksek Ogretim diizeyinde, Ogrenmenin ¢ogu, kavramlarin
edinilmesine dayanmaktadir ki bu da dersler vasitasiyla gerceklestirilmektedir. Bu nedenle
derslerde not alma, iiniversite dgrencileri i¢in 0grenmenin ayirt edici bir 6zelligi olarak
tanimlanmaktadir, bu da not alma egitimini EAP kapsaminda onemli bir yere koymaktadir.
Dinledigimiz tiir ile ilgili farkindalik sahibi olma isleme stratejilerinin kullanimina, bunun da
not alma performansina katkida bulundugu bildirilmektedir. Bu farkindalik, calismanin
ticlincii temelini olusturan GBI ile saglanabilir. GBI, tiire iliskin bulgularla desteklenen bir dil
ogretim yontemidir ve 6grencilerin hem retorik organizasyon hem de tiirle iliskili dilsel
ozellikler hakkinda farkindaliklarini artirmayr amaclar. Bu farkindalik, ¢alismanin dérdiincii
temelini olusturan iist-sdylemsel farkindalikla zenginlestirilebilir. Ogrenciler uzun, karmasik
dersleri dinleyip not almaya calisirken, sdylemin organizasyonunun zihinsel haritasini
olusturmay1 kolaylastiracak yardima gereksinim duymaktadir. Ust-sdylemsel dgeler, bilgi
birimleri arasindaki hiyerarsik ve anlamsal iligkileri kurarak bu yardimi saglamaktadir. Bu
dort temel, calismanin ana amacini olusturmaktadir: ders notu alma egitimi i¢in yeni bir
ogretim yontemi gelistirmek. Bu amaci gergeklestirmek tizere, tiire dayali 6gretim ilkelerini
izleyen Ogretim programini gelistirmek, uygulamak ve degerlendirmek icin dort agsamali bir
aragtirma tasarimi olusturulmustur. Sunumun ikinci bolimii bu tasarimin detaylarini
icermektir. Caligmanin amaglanan etkisi ii¢ yonliidiir: not alma egitimi i¢in etkili bir 6gretim
stratejisi gelistirmek; EAP yazma egitiminde etkililigi kanitlanmis olan GBI''n not alma
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egitimine uyarlanmasi ve not alma Ogretiminde uygulamali bir boyut kazanacak olan iist-
sOylem i¢in farkindalik gelistirilmesi.

Anahtar kelimeler: Ogretim Dili olarak Ingilizce; Akademik Amach ingilizce; Not Alma;
Tiire Dayali Ogretim; Ust-sdylem
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SYNONYM IN TRANSLATION
CEVIRIDE ANLAMDASLIK
Kadriye HOKELEKLi*
Abstract

One of the issues encountered as a serious threshold in translations between Arabic and
Turkish, and even in language learning and teaching processes before translation, is the issue
of synonymy. This study deals with the issue of synonymy with an opposing stance to this
term and aims to draw attention to the problems that manifest themselves in translations due
to the definition of close meaning as synonyms. The hypothesis of the study is that a concept
called synonymy would not be reasonable and words with close meanings could not be used
interchangeably. Otherwise, disruptions in communication and errors in translation will be
inevitable. Because the meaning, quantity, time, quality, etc. among the words called
synonyms, it is obvious that there are differences in various aspects. It should be
acknowledged that there is nuance between different words, even if they refer to the same
object or situation. Therefore, it would not be logical to say that the meanings of words that
are not interchangeable are the same. However, it is necessary to know and memorize that
they are closely related and each has its own use. Otherwise, synonymy will turn into a
polysemy problem and semantic confusion will arise. However, the Arabic language is such a
sensitive and expressive language that it does not allow this. Thence even the phenomenon of
“taradof” translated into Turkish from Arabic with the term “synonym” actually refers to the
succession of words; it doesn't mean they are equal. This explains the use of consecutive
words, which are frequently used in the Arabic language and exist as a marvel of rhetoric, by
attributing to each other. Because of the meanings of these words are similar, it is mistaken
that there is word repetition in Arabic. Whereas; it is a characteristic of the Arabic language
that they come one after the other for confirmation, and since this qualification does not have
to exist in other languages, a translation understanding based on the use of the target language
should be adopted in translations from Arabic. Instead of identifying words with a single fixed
meaning, it would be appropriate to make sense of them based on the context they are into it,
and to translate the meaning regardless of the how many words. This issue needs to be taken
into account in learning and teaching the Arabic language, in written and oral translation, in
critical reading. Particular attention should be paid to the use of close meaning for the
accurate communication and faithful translation.

Keywords: Arabic, Translation, Problem, Meaning, Synonym.

ZDr. ,Ankara Yildim Beyazit University, Faculty of Islamic Studies, Department of Arabic Language and
Rhetoric, Ankara/Turkey, khokelekli@ybu.edu.tr
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Oz

Arapga-Tiirkge arasi g¢evirilerde, hatta ¢eviri 6ncesindeki dil 6grenim ve dgretim siireglerinde
ciddi bir esik olarak karsilasilan konulardan biri es anlamlilik meselesidir. Bu calisma, es
anlamlilik meselesini, bu terime mubhalif bir durusla ele almakta ve anlamdas denilebilecek
sOzciiklerin es anlamli addedilmesi sebebiyle cevirilerde kendini gosteren sorunlara dikkat
cekmeyi amaglamaktadir. Calismanin hipotezi ise, es anlamlilik diye bir kavramin makul
olmayacagi, yakin anlamli sozciiklerin birbiri yerine kullanilamayacagidir. Aksi takdirde
gerek iletisimde aksamalar, gerek c¢eviride hatalar kaginilmaz olacaktir. Zira es anlamli diye
adlandirilan kelimeler arasinda anlam, miktar, vakit, nitelik vb. agilardan farkliliklar oldugu
muhakkaktir. Ayni nesne ya da duruma isaret etseler dahi lafizlar1 farkli kelimeler arasinda
nians oldugu teslim edilmelidir. Bu yiizden, birbirinin yerini tutamayacak kelimelerin,
anlamlarinin es oldugunu sdylemek mantikli olmayacaktir. Ancak yakin anlamli olduklarini
ve her birinin kendine has kullanimi oldugunu bilmek ve belletmek gerekmektedir. Yoksa es
anlamlilik, ¢ok anlamlilik sorununa doéniisecek ve anlam karmasasi ortaya ¢ikacaktir. Oysaki
Arap dili buna imkan vermeyecek kadar disa vurum kapasitesi yliksek ve hassas bir dildir.
Zira Arapgadan “es anlamlilik” terimi ile Tirkgeye g¢evrilen “teradiif” olgusu dahi aslinda
kelimelerin birbiri ardinca gelmesini ifade etmektedir; birbirine es olduklar1 anlamina
gelmemektedir. Bu da Arap dilinde siklikla kullanilan ve dilin bir belagat harikas1 olarak var
olan miiteradif kelimelerin birbirine atfedilerek kullanimini agiklamaktadir. Iste bu
kelimelerin anlamlarinin birbirine es goriilmesi yiiziinden, Arapgada kelime tekrar1 oldugu
yanilgisina diisiilmektedir. Halbuki tekit i¢in pes pese gelmeleri Arap dilinin bir 6zelligidir ve
bu 6zellik diger dillerde var olmak zorunda olmadigindan, Arapgadan g¢evirilerde hedef dilin
kullanimin1 esas alan bir ¢eviri anlayis1 benimsenmelidir. Kelimeleri sabit tek bir anlam ile
0zdeslestirmek yerine, icinde bulunduklar1 baglamlara binaen anlamlandirmak ve kelime
sayisina bagli kalmaksizin anlam c¢evirisi yapmak isabetli olacaktir. Bu hususun Arap dili
ogreniminde, 6gretiminde, yazili ya da sozli gevirilerde veya elestirel okumalarda goz oniinde
bulundurulmasi gerekmektedir. Dogru sonuglar doguracak bir iletisim ve sadik bir ¢eviri i¢in
anlamdas kelimelerin kullanimina 6zellikle 6nem gosterilmelidir.

Anahtar Kelimeler: Arap¢a, Ceviri, Sorun, Anlam, Esanlam.
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TO THE PRACTICE OF TRANSLATION OF NAMES OF RUSSIAN
ADMINISTRATIVE DIVISIONS INTO THE ENGLISH LANGUAGE

K IPAKTUKE MIEPEBOJIA HA3BBAHUI AJIMUHUCTPATUBHO-
TEPPUTOPHUAJILHBIX EJVHUL] POCCHUU HA AHTJIMHACKHM A3BIK

KAZANTSEV Sergey V.%
Abstract

Versions of translation into English of names of administrative divisions of Russia and some
other countries are reviewed. Methods used to translate such terms are briefly analysed.
According to the theory of translation, there is a limited number of ways to translate concepts
and realities of foreign cultures that are absent in the recipient culture and language (and
names of foreign administrative units belong in this very category): it is borrowing, or
loanwords, calques, hyponyms and analogues. The ways the terms «obGmactb», «Kpaii»,
«okpyr» and «paiion» are translated into English in Russia and some other countries are
analyzed, with reference to how it is done on pages of Russian media, including
encyclopaedias (Big Soviet and Big Russian), translated pages of the official sites of
government agencies and academic dictionaries, and in the English language proper,
including the British Encyclopaedia, established dictionaries (Oxford English Dictionary,
Merriam-Webster) and the UK and USA government sites. It is noted that both in the Russian
and English languages primarily two methods are used to translate names of foreign
administrative divisions, i.e. borrowings and (less frequently) calques. At the same time there
are two versions of translation of the term «paiion» into English: the borrowing rayon/raion
for the subdivision equivalent to county and the analogue district for the city district, because
in English these concepts (county and district) are different. However, it is analogues that are
prevailing in Russian sources for all administrative divisions of Russia (region, for
«obmactey, territory, for «kpaii», and district, for both of «oxpyr» and «paiton»). It is
concluded that using borrowings for the majority of those terms: oblast, kray/krai, okrug and
rayon/raion (for rural subdivisions) would be more correct — with the analogue district for the
in-city subdivisions.

2 Associate Professor, Department of the English Language, Diplomatic Academy of the Ministry of Foreign
Affairs of Russia, Moscow, kazantss@mail.ru
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Te3ucel

PaccmarpuBarorcss moaxoApl K MEPEBOAY HA AHIMVIMMCKHM S3bIK  HA3BAHUN €IMHULL
aJIMHHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIILHOTO JesieHus Poccuu 1 HEKOTOPBIX Ipyrux crpaH. Kparko
aHATM3UPYIOTCA ~ CIIOCOOBI  mepeBoja  MOA0O0HBIX  TepMHHOB.  CoOrjlacHO  Teopuu
MIEPEBOIOBEICHUS, JIJIsl IEPEBO/Ia TEPMHUHOB, O3HAYAIOIIMX WHOS3BIYHBIC peannu (K KOTOPBIM
JNOJDKHBI  OBITh OTHECEHbl M Ha3BaHUS MHOCTPAHHBIX €AMHHUIl aJMHUHUCTPATUBHO-
TEPPUTOPHATBHOTO JICTIEHHS), MOTYT MCIOJb30BaThCsl 3aMMCTBOBAHMS, KAJIbKH, THITIOHUMBI U
ananioru. [IpuBoautcs ananus cnoco0Oo0B, B I€HCTBUTEIHHOCTH HUCIIOIB3YEMBIX MPHU MEPEBOIE
TaKMX TEPMHHOB, KaK «00JIaCTh», «Kpail», «OKpyr» u «pailoH» Ha npumepe Poccuu u psga
JPYTUX CTpaH, Kak 10 MaTepuaiaM poCCUMCKUX M3J1aHui, BKItovas sHuuKiIoneanu (bonpmas
CoBerckas u bonbimas Poccuiickas), mepeBofHble MaTepHaibl O(UIIMAIBHBIX CANTOB
rOCy/IapCTBEHHBIX BEJIOMCTB u aKaJeMUICCKHe CJIOBapH, TaK u
10 OPUTHHATBHBIM aHTJIOS3BIYHBIM UCTOYHUKAM, BKJIIOYass BPUTAHCKYIO SHIMUKIIONEIHUIO,
aBroputetHbie cioBapu (bonbmioit Oxchopackuii, Merriam-Webster) u npaBuTeIbCTBEHHBIE
caiitel (CIIIA u BemukoOputanuu). [TokazaHo, 4TO KaKk B PYCCKOM, TaK U B AHIJIMHCKOM
SA3pIKax  JUIs  TepeBoJa  Ha3BaHUW  MHOCTPAHHBIX  €OUHHII  aJMHUHUCTPATUBHO-
TEPPUTOPUATIHBHOTO JIEJICHHUsS] MPUMEHSIOTCS B OCHOBHOM JIBa CHOc0o0a — 3aMMCTBOBAHHE U
(pexe) kanpkupoBaHue. [Ipu 3ToM Ans TepMHUHA «palloH» B AHTIUHCKOM CYIIECTBYET /Ba
BapuaHTa MEepPeBOJia: 3aMMCTBOBaHHME rayon/raion i BHErOPOJCKOr0/CeIbCKOro paioHa U
anayor district mnas ropojckoro paiioHa, MOCKOJIbKY B aHTJIMHCKOM SI3BIKE OTH IMOHSATHS
(county u district) pasnmuunbl. B poccuiicKuX e HCTOYHHMKAX MpeoOiagaeT aHaJOTOBBIH
croco0 TmepeBoJa Ha AaHIVIMHACKUN S3BIK BCEX HAa3BaHWM EAMHUI] aIMHUHHCTPATUBHO-
TEpPPUTOPHAIBHOTO AeiacHus Poccuu (region s «obmactuy, territory ms «xpasy», u district,
KaK JJIs «OKpyra», Tak M Juia «paiioHa»). [lokazaHo, uro Oosiee MpaBUIBHBIM OBLIO OBI
HCIIOJIb30BAHUE 3aWMCTBOBAaHWI Ui OoNbIIMHCTBA TepMHHOB: Oblast, kray/krai, okrug u
rayon/raion (s BHETOpPOJCKOT0/CEIbCKOr0 pailoHa) — M OJHOBPEMEHHO C STHM aHajiora
district myst ropojckoro paioHa.
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READING THE FEMINIST’S STRUGGLE FOR PRESENCE IN THE LIGHT OF
PARATEXTS IN TRANSLATION

FEMINIST’IN VAROLUS MUCADELESINI CEVIRIDE YAN METINLER
ISIGINDA OKUMAK

Kiibra CELIiK %
Abstract

This study aims to examine the feminist translator, publisher, and editor’s struggle for
presence through the Turkish translations of Wedlocked Women (1974) by Lee Comer and
Worlds Between: Historical Perspectives on Gender and Class (1995) by Leonore Davidoff.
Wedlocked Women (1974) was translated into Turkish as Eviilik Mahkumlar: by Sedef Oztiirk
in 1984 while the other research object of this study, Worlds Between: Historical Perspectives
on Gender and Class, was translated into Turkish as Feminist Tarih Yaziminda Sinif ve
Cinsiyet by Zerrin Ates and Selda Somuncuoglu in 2002. In this study, the paratextual
elements existing in the Turkish translations of the aforementioned books will be analyzed
through the concept of paratextuality by Gérard Genette, and through this reading, the
feminist translator, publisher, and editor’s marks of presence will be traced. The theoretical
framework of the current study is based on the concept of paratextuality propounded by
Genette as a subcategory of “transtextuality” in 1990. Genette defined paratextuality as
elements existing in and outside the text that direct and control readers’ reception of the text.
The reasons for choosing these two books as research objects are their being rich in terms of
paratextual elements and including actors, namely publishers, editors, and translators who
enunciated their efforts of being visible in these paratextual elements. The publisher’s note, a
preface written by one of the parties of the publishing house, Giilnur Savran, to introduce the
source text to the target culture, and the footnotes in the text by Sedef Oztiirk can be counted
as the paratextual elements in Eviilik Mahkumlar:. On the other hand, the paratextual elements
in the book Feminist Tarih Yaziminda Sinif ve Cinsiyet are the book cover, the preface written
by editor Ayse Durakbasa who stated her active role in the translation process, namely from
deciding on the book to translate to finalizing the translation, and the contents page. It may be
concluded that the women publishers, editors and translators who took an active part in the
translation process claimed their presence via their choices and utterances in translation. It is
believed that women publishers and translators have a vital impact on forming feminist
discourse in Turkey. This study is believed to shed light on feminist translation studies and
make a contribution to the visibility of women actors taking an active part in these translations
by examining paratextual elements that were written by feminist actors to make themselves
and their discourses visible in translation.

Keywords: Translation studies, Feminist translation, Women Translators, Paratext,
Paratextual presence

% Dr., Orta Dogu Teknik Universitesi, kubracel@metu.edu.tr
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Oz

Bu c¢alismanin amaci Lee Comer’in Wedlocked Women (1974) adli eseri ile Leonore
Davidoff’un Worlds Between: Historical Perspectives on Gender and Class (1995) adh
eserinin Tiirkgedeki c¢evirileri aracilifiyla feminist c¢evirmen, yayinci ve editdriin yan
metinlerdeki varolus ¢abasini incelemektir.Wedlocked Women (1974) adli eser 1984 yilinda
Sedef Oztiirk tarafindan Evlilik Mahkumlar: adiyla, Worlds Between: Historical Perspectives
on Gender and Class adli eser ise 2002 yilinda Zerrin Ateser ve Selda Somuncuoglu
tarafindan Feminist Tarih Yaziminda Sinif ve Cinsiyet adiyla Tiirkge’ye cevrilmistir. Bu
baglamda ¢alismada, s6z konusu iki eserdeki yan metinsel unsurlar Gérard Genette’in “yan
metin” (paratextuality) kavrami odakli bir okumayla incelenecek ve feminist g¢evirmen,
yayinct ve editoriin ¢evirideki varligmin izleri siiriilecektir. Arastirmanin kavramsal
cercevesini Genette’in 1990’1 yillarda metinsel askinligin bir alt kategorisi olarak One
siirdiigii. “yan metinsellik” (paratextuality) kavrami olusturmaktadir. Genette, Paratexts:
Thresholds of Interpretation (1997) adli eserinde yan metinselligi metnin i¢inde ve diginda
var olan, metnin okuyucu tarafindan alimlanmasini yonetip kontrol eden unsurlar olarak
tanimlar. S6z konusu iki eserin arastirma nesnesi olarak segilmelerinin nedeni igerdikleri
zengin yan metinsel unsurlar ve c¢eviride aktif rol oynayan eyleyicilerin bu yan metinsel
unsurlarda goriiniir olma cabalarini agikca ifade etmis olmalaridir. Eviilik Mahkumlar: adl
eserde yer alan yan metinsel unsurlar olarak kitabin yayimncist olan Kadin Cevresi
Yaymevi’'nin kurulus miicadelesini anlatan “Baslarken” baslikli yayinci notu, yayinevi
istirakg¢ilerinden biri olan Giilnur Savran’in kaynak metni erek kiiltiire tanitmay1 amaglayan
on sozii ve gevirmen Sedef Oztiirk’iin metin iginde yer verdigi dipnotlar1 sayilabilir. Feminist
Tarih Yaziminda Swimif ve Cinsiyet adli eserde ise kitap kapagi, kitabin cevrilmek {lizere
secilmesi agamasindan g¢eviri siirecinin sonuna kadar aktif rol oynadigini belirten editor Ayse
Durakbasa’nin “On soz: Ara alanlarin ve Cevirinin Olanaklar1” baslikli 6n sozii ve i¢indekiler
sayfast mevcut yan metinsel unsurlardir. S6z konusu yan metinlerin incelenmesi sonucunda
ceviride aktif rol oynayan kadin yayinci, editér ve c¢evirmenin segimleri ve sdylemleri
aracilifiyla acik bir goriiniirlik iddiasinda bulundugu ifade edilebilir. Tiirkiye’de feminist
soylemin olusumunda kadin yaymect ve ¢evirmenlerin Onemli bir katkisi oldugu
diisiiniilmektedir. S6z konusu c¢alismanin, g¢eviride feminist eyleyicilerin kendilerini ve
sOylemlerini goriiniir kilmak amaciyla yazdig1 yan metinsel unsurlar irdeleyerek feminist
ceviri ¢aligmalarina 151k tutacagi ve bu galigmalarda aktif rol oynayan kadin eyleyicilerin
gorlintirliigiine katki saglayacag diisiiniilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Ceviribilim, Feminist Ceviri, Kadin Cevirmenler, Yan metin, Yan
metinsel bulunus
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AN OVERVIEW OF LITERARY WORKS TRANSLATED FROM CHINESE
LITERATURE TO TURKISH

CIN EDEBIYATINDAN TURKCEYE CEVRILEN EDEBI ESERLERE GENEL BiR
BAKIS

Lale AYDIN TUNC?
Abstract

According to the decision taken at the 1st National Publication Congress held in 1939, it was
decided to establish a Translation Office by the Minister of National Education, Hasan Ali
Yiicel, and the Translation Office became operational in 1940. The aim of the Translation
Office was to translate the works of world literature from the source language into Turkish.
Translation Office translated the works known as "Translations from World Literature",
mostly translations from western literature. Between 1940-1946, a total of 467 works were
translated into Turkish. 23 of them are eastern literature classics and only 4 of them are
Chinese literature works. With the Chinese literature selection included in this series, the first
work translated from Chinese to Turkish in 1941 was given with the title of "Chinese Stories"
by Sinologist Wolfram Eberhard who worked at Ankara University Faculty of Language,
History and Geography Department of Sinology (1937-1948) and by Ankara Girls’ High
School teacher Hayriinnisa Boratav. With the establishment of Turkey- People’s Republic of
China diplomatic relations in 1971, cultural relations between the two countries improved and
this situation influenced in translation activities. Due to the western influence of Turkish
publishing in the 1980s, the works of Chinese writers living in Europe and America were
translated into Turkish from western languages such as English, French and German. In the
2000s, Mo Yan's receiving the Nobel Prize in Literature gave a new perspective to the
perception of Chinese literature in Turkey. The cultural and art activities of the Silk Road
Project accelerated the publishing activities between the two countries and there was a sudden
increase in the translation of contemporary Chinese literature works in Turkey. In this study,
the works translated from Chinese Literature to Turkish are listed chronologically by giving
the names of the works in the source language and the target language, the names of the
authors and translators, the publishing house in which it was published, the information
whether the work was translated into Turkish from the source language or from the relay
language, and also the translation criterias according to the period were examined.

Keywords: Chinese Literature, Turkish Translation, Literary Translation
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1939 yilinda gerceklestirilen I. Tiirkiye Nesriyat Kongresi’'nde alinan karara gére donemin
Milli Egitim Bakan1 Hasan Ali Yiicel tarafindan Terclime Biirosu kurulmasina karar verilmis
ve Terciime Biirosu 1940 yilinda faaliyete ge¢mistir. Terclime Biirosunun amaci diinya
edebiyatlarindan olusan eserlerin kaynak dilden ( B ##) cevirisini yaparak Tiirkgeye
kazandirmakti. Terclime Biirosu “Diinya Edebiyatindan Terciimeler” bagligiyla bilinen ve
daha ¢ok bati edebiyatlarindan yapilan cevirilerden olusan eserleri kaynak dilden Tiirk¢eye
kazandirmistir. 1940-1946 yillart arasinda toplam 467 eser Tiirkgeye cevrilmistir. Bunlardan
23 adedi dogu edebiyati klasiklerinden ve sadece 4 adedi Cin edebiyati eserlerinden
olugmaktadir. Cin edebiyat1 segkisinin bu dizide yer almasiyla birlikte 1941 yilinda Cinceden
Tiirkceye cevrilen ilk eser “Cin Oykiileri” bashg altinda Ankara Universitesi Dil ve Tarih-
Cografya Fakiiltesi Sinoloji kiirsiisiinde (1937-1948 wyillar1 arasinda) gorev yapan Sinolog
Wolfram Eberhard ve Ankara Kiz Lisesi 6gretmenlerinden Hayriinnisa Boratav tarafindan
kazandirilmistir. 1971 yilinda Tirkiye-Cin Halk Cumhuriyeti diplomatik iliskilerinin tesis
edilmesiyle iki iilke arasindaki kiiltiirel iligkiler gelismistir ve bu durum ceviri faaliyetlerine
yansimistir. 1980’lerde Tirkiye yayimciliginin bati etkisinde olmasi sebebiyle Avrupa ve
Amerika’da yasam siiren Cinli yazarlarin eserleri Ingilizce, Fransizca, Almanca gibi dillerden
Tiirkceye cevrilmigtir. 2000°1i yillara gelindiginde Mo Yan’in Nobel Edebiyat 6diilii almast
iilkemizdeki Cin edebiyati algisina yeni bir bakis acis1 kazandirmistir. Ipek Yolu Projesi’nin
kiiltiir ve sanat faaliyetleri iki iilke arasindaki yayimcilik faaliyetlerine ivme kazandirmistir ve
iilkemizdeki cagdas Cin edebiyati eserlerinin ¢evirisinde ani artig goriilmiistiir. Bu calismada
Cin edebiyatindan Tiirkceye cevirisi yapilan eserlerin kaynak dildeki ve erek dildeki eser
isimleri verilerek, eserin yazar ve ¢evirmen adlariyla, yayimlandigi yayinevi, eserin Tiirkgeye
kaynak dilden mi yoksa ara dilden mi ¢evrildigi bilgisi, basim yilina gore kronolojik olarak
listelenmistir ve ayn1 zamanda donemlerine gore ¢eviri dlgiitleri incelenmistir.

Anahtar Sozciikler: Cin Edebiyati, Tiirk¢e Ceviri, Edebi Ceviri
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HOW MUCH CAN THINGS ABOUT WOMEN BE MARGINALIZED?

A PARATEXTUAL STUDY ACROSS CULTURES: ORANGES ARE NOT THE ONLY
FRUIT

Mert ATES?
Abstract

Many factors make up a society. Human beings come first so that cultures, languages, and
literature are formed. Nevertheless, human beings, which have played a major role in the
formation of literature, could not focus on the factor that has affected them probably the most
in life, that is, women, or in other words, it can be said that they could not reflect women in
every sense. There are several studies based on women’s roles in society for sure. However,
when it comes to emotional, sexual, and other issues related to women, it can be said that
social norms, cultures, and the so-called universality of sexuality play a major role in
addressing these female issues. These issues are indicated under the title, gender studies and
in this study, queer literature, which is another part of gender studies, is addressed. Therefore,
in this study, it is aimed to show how queer literature, especially lesbian one is getting shaped
by social and multi-cultural norms and how it is explained through paratextual analysis. It also
indicates how and why one book is translated by the same person at different times. In
accordance with this purpose, two different Turkish translation books of Oranges Are Not the
Only Fruit by Jeanette Winterson are taken into consideration. The book in question is aimed
to be examined as taking into account the books translated into Turkish by Turkish translator
Sevin Okyay, through letisim and Sel Publishing Houses in 2000 and 2017, respectively.
After completing a deep analysis of the book and its translations, this study concludes that this
book’s cover has been censored several times through the years, its translations sometimes do
not reflect the main idea in the original, and the translated books are rewritten and
recanonized in different literary settings because of current publishing policies.

Key Words: Gender Studies, Translation, Book Cover, Oranges Are Not the Only Fruit
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AN EVALUATION ON THE CAUSES OF THE PROBLEMS ENCOUNTERED IN
THE TRANSLATIONS OF CLASSICAL ARABIC POETRY AND SUGGESTIONS
FOR SOLUTIONS

KLASIK ARAP SiiRi CEVIRILERINDE KARSILASILAN SORUNLARIN
NEDENLERI VE COZUM ONERILERi UZERINE BiR DEGERLENDiRME

Miicahit KUCUKSARI?®
Abstract

Individuals and societies reveal a new culture and civilization of their own by feeding off the
past as well as the age in which they live. Afterwards, they transfer these values that they have
built to the next centuries through different means. There can be innumerable ways for this
transmission from generation to generation. Poetry is one of these ways. For this reason,
Arabs, saying "Poetry is the Divan of Arab", saw poems as an archive reflecting the political,
social and cultural characteristics of the periods in which they were written. From this point of
view, it can be said that one of the ways to get to know different cultures and civilizations
closely is to conduct extensive research and examinations on the past in the field of poetry
and literature, as in many other fields. As a matter of fact, in addition to many scientific
articles in our country, it is observed that many studies on classical Arabic poetry, especially
at the graduate level, are carried out in institutions that provide education on Arabic language,
literature and rhetoric. These studies are important in terms of reinterpreting the information
given in the history books about different periods and geographies from the perspective of the
poets and accessing new information. However, another important issue is the correct
translation of the classical period poems into our language. Because the poet is like a mirror
of the period and geography in which he lived. It cannot be expected that the language and
style of a poet who lived and sang poetry centuries ago would be the same as today. For this
reason, it is quite natural for researchers to encounter different problems in determining the
meaning of words and sentences in the translation of ancient Arabic poems into Turkish. At
the root of these problems, it can be mentioned that there are many reasons such as the lack of
knowledge about the ancient Arab culture and the poet's lifestyle, as well as sciences such as
literary criticism, rhetoric, and prosody. Therefore, in translations of classical Arabic poetry, it
should be taken into account that pure knowledge of Arabic may not be sufficient to translate
the poems in question into Turkish. The subject of this study is to draw attention to the causes
of some translation problems encountered in scientific and academic studies in the field of
classical Arabic poetry in our country, and to propose solutions to these problems with the
findings in this regard. Thus, it is aimed to reveal certain rules that can make translation easier
and more qualified, especially for new researchers who are considering working in this field.

% Assoc. Prof., Necmettin Erbakan University, A.K. Faculty of Theology, mucahitkucuk@gmail.com
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Bireyler ve toplumlar yasadiklar1 ¢agdan oldugu kadar ge¢misten de beslenerek kendilerine
ait yeni bir kiiltlir ve medeniyet ortaya koyarlar. Sonrasinda ise insa ettikleri bu degerleri
farkli vesilelerle gelecek asirlara aktarirlar. Nesilden nesle gergeklesen bu aktariminin sayisiz
yolu olabilir. Siir de bu yollardan biridir. Bu sebepledir ki Araplar, “Siir Arab’in divanidir”
diyerek siirleri, yazildiklar1 donemlerin siyasi, sosyal ve kiiltiirel 6zelliklerini yansitan birer
arsiv mesabesinde gormiislerdir. Buradan hareketle farkli kiiltiirleri ve medeniyetleri yakindan
tanimanin yollarindan birinin de, pek ¢ok alanda oldugu gibi siir ve edebiyat alaninda da
gecmise yonelik kapsamli aragtirma ve incelemelerin yapilmasi oldugu sdylenebilir. Nitekim
iilkemizde de pek ¢ok bilimsel makalenin yani sira Arap dili, edebiyat1 ve belagatine dair
egitim verilen kurumlarda, klasik Arap siirine yonelik 6zellikle lisansiistii diizeyinde pek ¢ok
caligmanin yapildigi gozlemlenmektedir. Bu ¢alismalar, farkli donemler ve cografyalarla ilgili
tarih kitaplarinda verilen bilgilerin, sairlerin bakis agisiyla yeniden yorumlanabilmesi ve yeni
bilgilere ulasilabilmesi adina 6nem arz etmektedir. Ancak diger bir nemli husus ise ulagilan
klasik donem siirlerinin dogru bir sekilde dilimize ¢evirisidir. Zira sair yasadigi donemin ve
cografyanin aynasi gibidir. Yiizyillar dncesinde yasayan ve siir sdyleyen bir sairin dilinin ve
islubunun giintimiizdekiyle ayni olmasi beklenilemez. Bu nedenle arastirmacilarin eski
donemlere ait Arap siirlerinin Tiirk¢e’ye cevirisinde, lafizlarin ve ciimlelerin anlamini tespit
noktasinda farkli problemlerle karsilasmast gayet dogaldir. Bu problemlerin temelinde edebi
tenkit, belagat, aruz gibi ilimlerin yani sira eski donem Arap kiiltiirii ve sairin yasam bigimi
noktasindaki bilgi eksiklikleri gibi pek ¢ok nedenin varligindan s6z edilebilir. Dolayisiyla
klasik Arap siiri ¢evirilerinde salt Arapca bilgisinin s6z konusu siirleri Tiirk¢e’ye eksiksiz bir
bicimde aktarma noktasinda yetersiz kalabilecegi g6z Oniinde bulundurulmalidir. Bu
caligmanin konusu da iilkemizde klasik Arap siiri alaninda yapilan bilimsel ve akademik
caligmalarda rastlanan bir takim ¢eviri sorunlarinin nedenlerine dikkat ¢ekmek, bu minvaldeki
tespitlerle de s6z konusu sorunlara dair ¢6ziim Onerileri ortaya koymaktir. Boylece bu alanda
calisma yapmay1 diisiinen Ozellikle yeni arastirmacilar i¢in g¢eviriyi daha kolay ve daha
nitelikli hale getirebilecek belli basl kaidelerin ortaya konabilmesi hedeflenmektedir.
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EQUIVALENCE PROBLEMS INTO TURKISH: A CASE OF SEAGULL NOVEL
TURKIYE TURKCESINE YAPILAN CEVIiRiLERDE ESDEGERLIK SORUNLARI:
MARTI ROMANI ORNEGI

Murat DEMIREKIN?®
Abstract

It is essential that the message of a literary work written in another language is transferred to
the Turkish language with the most natural and correct expressions. No matter how deeply
he/she has a command of the Turkish language as a target language as well as his/her
command of the source language, an interpreter may face the risks of semantic loss in such a
process. Therefore, it is inevitable to encounter some translation problems while reflecting a
text in the source language to the target language. Thus, one of the most important issues of
interpretation problems within the scope of reflecting the translation based on the word,
sentence, or text levels in the source language in another language with the same depth and
naturalness is the notion of “equivalence”.

In this study, the discussed issues are the equivalence problems of the extent to which
connotations can be transferred to another target language, from word level to pragmatic and
cultural elements. While examining the content of various linguistic reflection problems, we
have investigated the strategies on how to make a near-equivalent translation and proposed
solution strategies and equivalence classifications for the problems encountered. For this
purpose, in our study, the idea that the problems encountered in translation should be
classified according to certain categories to be understood better, Mona Baker's (2011)
equivalence classification in translation has been explained with various examples.

Therefore, the process of ensuring equivalence, in which linguistic and natural pragmatic
features of the target language Turkish are scrutinized, without changing the essence and form
of the elements in the source language English, has been analysed with sample sections from
the translations of Richard Bach's novel The Seagull. In addition, comparative analyses were
performed on the theoretical and practical problems encountered in the translations from the
source language English to the target language Turkish, and finally, solutions to these
problems were presented respectively. In the study, two different publications of the
novel, The Seagull, translated into Turkish were examined, and the problems of equivalence
between the original and the translations of the work were investigated via the document
analysis method. The identified equivalence problems and differences were classified under
the categories of vocabulary, grammar, text, and pragmatic dimensions, and possible
equivalent translations were put forward based on the solution strategies created by Mona
Baker.

Keywords: Translation problems, equivalence, literary translation
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Bagka bir dilde ortaya konmus yazinsal bir eserin iletisinin Tiirk diline en dogal ve en dogru
ifadelerle aktarilmasi elzemdir. Tiirkiye Tiirk¢esine yazinsal ¢eviri gerceklestiren herhangi bir
cevirmen, kaynak dile hakimiyetinin yani sira hedef dil olarak Tirk dilinin 6zelliklerine ne
kadar derinlemesine hakim olursa olsun, g¢eviri siireci anlam kayiplar1 gibi risklerle karsi
karstyadir. Dolayisiyla kaynak dildeki bir metin hedef dile yansitilirken bir takim geviri
sorunlar1 yasanilmasi kacinilmazdir. Kaynak dildeki kelime climle veya metin bazindaki
cevirinin baska bir dilde ayn1 derinlikte ve dogallikta yansitilmas1 kapsaminda yer alan ¢eviri
sorunlarinin en énemli hususlarindan biri ise “esdegerlik” kavramidir.

Bu caligmada bir dilde kelime boyutundan pragmatik ve kiiltiirel unsurlara kadar ¢agrigimlarin
bagka bir hedef dile ne Oolgiide aktarilabilecegine dair esdegerlik saglama sorunlar
tartisgilmigtir. Cesitli dilbilimsel yansitma sorunlarinin igerigi irdelenirken, en nihayetinde
esdegere yakin bir g¢evirinin nasil yapilabilecegine dair stratejiler ele alinmistir. Ceviri
kavramlarmin ve yaklagimlarinin esdegerlige bakis agilar1 degerlendirilerek, karsilasilan
sorunlara yonelik Onerilen ¢0ziim stratejileri ve esdegerlik siniflandirmalarindan
bahsedilmistir. Bu amagla ¢alismamizda, ceviride karsilagilan sorunlarin daha iyi kavranmasi
icin belli kategorilere gore siiflandirilmas: gerektigi diisiincesi 6ne ¢ikarilmis Mona Baker’in
(2011) geviride esdegerlik tasnifi, ¢esitli 6rneklerle izah edilmistir. Dolayisiyla kaynak dil
Ingilizcedeki unsurlarmn 6ziinii ve bigimini degistirmeden, hedef dil Tiirkgenin dilbilimsel ve
dogal kullanimsal ozelliklerine 6zen gosteren esdegerlik saglama siireci, Richard Bach’in
Marti isimli romanimin ¢evirilerinden 6rnek kesitlerle analiz edilmistir. Ayrica kaynak dil
Ingilizceden hedef dil Tiirkiye Tiirkgesine yapilan cevirilerde karsilasilan kuramsal ve pratik
sorunlarin {izerinde karsilastirmali ¢dzlimlemeler yapilmis, neticede bu sorunlara ¢oziim
onerileri sunulmustur. Calismada, Marti(Seagull) adli romanin Tiirkiye Tiirkgesine ¢evrilmis
iki farkli roman basimi temin incelenerek, eserin ash ile cevirileri arasindaki esdegerlik
sorunlar1 farkliliklar dokiiman inceleme yontemiyle irdelenmistir. Tespit edilen esdegerlik
sorunlar1 kelime dilbilgisi metin ve pragmatik boyutlar bagliklar1 altinda tasnif edilmis, buna
yonelik Mona Baker tarafindan ortaya konulan ¢6ziim stratejileri esas alinarak olasi1 esdeger
ceviri Onerileri sunulmustur.

Anahtar Sozciikler: Ceviri sorunlari, esdegerlik, yazinsal ¢eviri
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DISCUSSIONS ON THE SEMANTIC CHARACTERISTICS OF LETTERS IN
ARABIC LINGUISTICS: A VIEW IN THE CONTEXT OF EMIR PADISHAH’S
RISALE FI TAHKIQI LETTER KAD

ARAP DILBILIMINDE HARFLERIN ANLAM OZELLIKLERi UZERINE YAPILAN
TARTISMALAR: EMIR PADISAH’IN RISALE FI TAHKIKI HARFI KAD ADLI
ESERi BAGLAMINDA BiR BAKIS

Murat TALA®
Abstract

While dealing with the issues in Arabic linguistics, both grammatical and semantic features of
the related issue are examined. Nouns, verbs and letters are investigated separately. Numerous
researches and discussions about the semantic features of letters in Arabic linguistics books
draw attention. In the context of these researches and discussions, the letters in the Arabic
language are handled in two parts as syllable letters and meaning letters. Syllable letters are
considered the cornerstone of the formation of words. In cases where the syllable letters are
separate from the word, there is no special meaning. Again, syllable letters do not become a
part of the semantic feature of the word in question in the word in which they are used. On the
other hand, meaning letters have a special meaning in the sentence in which they are used. In
terms of these features, meaning letters affect the shaping of the meaning of the sentence in
which they are used. Some of the meaning letters can have more than one meaning feature. In
the Arabic language, some of the meaning letters can have effects not only on the meaning but
also on the grammatical features of the sentence in which they are used. In short, some of the
meaning letters affect both the meaning and grammatical structure of the sentence. Arab
linguistics scholars have different opinions about the effects of semantic letters on the
meaning and grammar of the sentence. In this context, long discussions arise. From this point
of view, it is necessary to evaluate these discussions together. This paper aims to collect and
evaluate the views on the semantic and grammatical features of the letter Kad in Arabic
linguistics and to reach some conclusions about this issue.

In this paper, firstly, the semantic and grammatical features of the letter Kad used in the
Arabic language are explained. In this context, different views on the semantic and
grammatical features of the letter Kad are discussed separately. Again, the problematic area of
this issue was determined and the issues were examined in the focus of linguistics, semantics,
semiotics and philosophy of language. In the research, the work called Risale fi tahkiqi letter
Kad, which was written by Emir Padishah al-Bukhari (d. 987/1579), was examined. In this
context, a brief explanation has been given about the life of Emir Padishah al-Bukhari.
However, detailed information is given about the examination of the work called Risale fi
tahkiqi letter Kad. The issues were handled comparatively within the framework of a critical
view and the scientific value of the work was tried to be revealed. In addition to all these,

%0 Assoc. Prof. Dr., NEU Ahmet Kelesoglu Faculty of Theology Department of Arabic Language and Rhetoric,
KONYA — TURKEY (mtala70@gmail.com)
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since the work in question has not been published yet, the edition critique of the work has
been made. The critically edited text of the work has been added to the end of the research.

Keywords: Arabic Language and Literature, Linguistics, Semiotics, Emir Padishah al-
Bukhari, Letter Kad

Oz

Arap dilbiliminde meseleler ele alinirken, ilgili meselenin hem gramatik hem de anlamsal
ozellikleri irdelenir. Isimler, fiiller ve harfler ayr1 ayr1 arastirmaya tabi tutulur. Arap dilbilim
kitaplarinda harflerin anlam 6zellikleri hakkinda yapilan ¢ok sayida arastirma ve tartisma
dikkat ¢eker. S0z konusu aragtirma ve tartismalar baglaminda Arap dilindeki harfler hece
harfleri ve anlam harfleri olarak iki kisimda ele alinir. Hece harfleri sozciiklerin kurulusunun
temel tas1 sayilir. Hece harflerinin sézciikten ayri bulunduklari durumda 6zel bir anlam
ozellikleri bulunmaz. Yine hece harfleri, kullanildiklar1 sozciik igerisinde, so6z konusu
sdzciigiin anlam 6zelliginin bir pargasi olmazlar. Ote yandan, anlam harfleri, kullanildiklar:
climle i¢inde 6zel bir anlam ozelligi tasir. Bu ozellikleri bakimindan anlam harfleri,
kullanildiklar1 climlenin anlaminin sekillenmesine etki eder. Anlam harflerinden bazilari
birden ¢ok anlam 6zelligine sahip olabilmektedir. Arap dilinde, anlam harflerinden bazilarinin
sadece anlam {izerinde degil, kullanildiklar1 climlenin gramer 6zellikleri iizerinde de etkileri
olabilmektedir. Kisaca, anlam harflerinden bazilar1 climlenin hem anlami hem de gramer
yapisi iizerinde etki gosterir. Arap dilbilim alimleri, anlam harflerinin cimlenin anlami ve
grameri lizerindeki etkileri hakkinda farkli goriisler ileri siirer. Bu baglamda uzun tartigsmalar
ortaya c¢ikar. Tam bu noktadan hareketle, s6z konusu tartigmalarin bir arada ele alinarak
degerlendirmeye tabi tutulmasi gerekmektedir. Bu bildiri, Arap dilbiliminde Kad harfinin
anlamsal ve gramatik 6zellikleri konusunda ortaya konulan goriisleri toplama, degerlendirme
ve bu mesele hakkinda bazi sonuglara ulasmay1 amaglamaktadir.

Bu bildiride 6ncelikle Arap dilinde kullanilan Kad harfinin anlamsal ve gramatik 6zellikleri
aciklanmistir. Bu baglamda Kad harfinin anlamsal ve gramatik 6zellikleri hakkinda ortaya
konulan farkli goriisler ayr1 ayr1 ele alinmistir. Yine, bu meselenin problematik alani tespit
edilerek meseleler dilbilim, anlam bilim, gosterge bilim ve dil felsefesi odaginda
irdelenmistir. Arastirmada ayrica, Emir Padisah el-Buhari (6. 987/1579) tarafindan kaleme
alinan Risdle fi tahkiki harfi Kad adli eser tetkik ve tahkik edilmistir. Bu baglamda Emir
Padisah el-Buhari’nin hayati hakkinda kisaca aciklama yapilmistir. Ancak Risdle fi tahkiki
harfi Kad adli eserin incelemesi hususunda ayrintili bilgi verilmistir. Meseleler elestirel bir
bakis gercevesinde karsilastirmali olarak ele alinmis ve eserin ilmi degeri ortaya ¢ikarilmaya
calisilmistir. Biitliin bunlara ek olarak, sz konusu eser heniliz nesredilmemis oldugu igin,
eserin edisyon kritigi yapilmistir. Eserin edisyon kritik yapilmis tahkikli metni ise
arastirmanin sonuna eklenmistir.

Anahtar kelimeler: Arap Dili ve Edebiyati, Dilbilim, Gostergebilim, Emir Padisah el-Buhari,
Kad Harfi
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THE EFFICACY OF VOCABULARY LEARNING STRATEGIES THROUG
INTENSIVE READING PRACTICES OF BEGINNER LEVEL LEARNERS™

BASLANGIC SEVIYESINDEKI OGRENCIiLERIN YOGUN OKUMA
CALISMALARI ARACILIGIYLA KELIME OGRENME STRATEJILERININ
ETKILILiGI

Mustafa CINAR®*
Abstract

My study covers the findings and results | acquired as a result of the presentation of my thesis
and thesis itself. My study aims to interpret and define the efficacy of vocabulary learning
strategies (VLS) which were employed by the participants. The study was conducted in a state
school with the participation of 14 7the grade students. In this study; semi-structured
observation forms, interview questions and attitude scale were used to collect data. In this
direction, the study was conducted through mixed method convergent parallel design with the
aim of gathering data. On the quantitative phase of the study, the attitude scale, developed by
another scholar, was utilized without any changes. This attitude scale was applied as pre-test
and post-test to observe the changes in the attitudes of the participants. On the qualitative
phase of the study, action research approach was used and its steps were followed to gather
data through the agency of semi-structured observation forms and interview questions. In the
sense of analysis of the qualitative data, thematic analysis was employed. Collected data
indicate that the selection of effective vocabulary learning strategies shows differences among
the participants. Besides; interacting with the teacher for different purposes, using vocabulary
notebook, note-taking, guessing and using dictionary with different frequencies were the
remarkable strategies among the participants. In addition to this, the use of different
vocabulary learning strategies and reading texts were regarded beneficial by the participants.
Moreover, the attitude scale shows that learners’ desire to use vocabulary learning strategies
increased at the end of the study. Finally, the deductions on behalf of the study were presented
under the light of the findings and results of this study. In the last section, preferred VLSs and
the reasons why these strategies are crucial to learn vocabulary in foreign language for the
participant group were presented.

*! Yiiksek Lisans Tezi- Selguk Universitesi- 2022
% Ingilizce Ogretmeni, mcinar48@outlook.com
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Calismam yiiksek lisans tezinin sunumu ve tez sonunda elde ettigim bulgularin ve sonuglarini
kapsiyor. Calismam katilime1 grup tarafindan kullanilan kelime 6grenme stratejilerinin (KOS)
etkililigini tanimlamay1 ve yorumlamay1 amaglamaktadir. Calisma, Diyarbakir’daki bir devlet
okulunda 14 7.smif 6grencisiyle yiiriitiilmistiir. Bu ¢alismada; veri toplamak i¢in goériisme
sorulari, yar1 yapilandirilmis gozlem formlar1 ve tutum 6lgegi kullanilmistir. Bu dogrultuda;
caligma, daha kapsamli veri elde edebilme amaciyla karma yontem yakinsayan paralel desen
kullanilmigtir. Caligmanin nicel kisminda, baska bir akademisyen tarafindan hazirlanmis olan
tutum Olcegi herhangi bir degisiklige gidilmeden kullanilmistir. Bu 06lgek, katilimcilarin
tutumlarindaki degisiklikleri gozlemlemek adina On-test ve son-test olarak uygulanmistir.
Calismanin nitel kisminda, eylem arastirmasi aragtirma yaklasimi olarak kullanilmis ve eylem
aragtirmasi adimlar1 yar1 yapilandirilmis gézlem formlart ve gériisme sorular1 yardimiyla nitel
veri elde etmek amaciyla takip edilmistir. Nitel verinin analizi esnasinda tematik analiz
kullanilmigtir. Elde edilen veri, etkili kelime 6grenme stratejilerinin se¢iminin katilimeilar
arasinda farklilik gdsterdigini ortaya koymustur. Bunun yaninda; 6gretmenle ¢esitli amaglarla
etkilesim halinde olma, kelime defteri kullanma, not alma, tahmin etme ve farkli sikliklarla
sOzliik kullanimi katilimcilar nezdinde dikkat ¢eken stratejiler olmustur. Ek olarak, okuma
metinleri ve farkli kelime Ogrenme stratejisi kullanimi kelime 6grenme konusunda
katilimcilar tarafindan faydali bulunmustur. Ayrica; tutum Olgegi, Ogrencilerin kelime
O0grenme stratejisi kullanma konusundaki isteginin siire¢ sonunda arttigin1 ortaya koymustur.
Son olarak, uygulama ve arastirma adina ¢ikarimlar, bu ¢alismanin sonuglari ve bulgulari
1s18inda  sunulmustur. Sonuglarda da yukarida bahsedilen stratejiler gibi hangi kelime
O0grenme stratejilerinin Ogrenciler tarafindan tercih edildigi ve calismaya katilan grup icin
hangilerinin yabanci dilde kelime 6grenmek adina daha 6nemli oldugu bahsedilecektir.
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A TRANSLATION MANAGEMENT SOFTWARE APPLICATION AND STUDENTS’
OPINIONS ABOUT IT

BiR CEVIRI YONETIM YAZILIMI UYGULAMASI VE UYGULAMA HAKKINDA
OGRENCi GORUSLERI

Mustafa DOLMACI*
Abstract

Computer-Assisted Translation (CAT) programs provide significant benefits to both
translators and translation editors, such as increasing productivity, enabling the use of
common terminology, making use of translation memories and minimizing translation costs.
Translation management software, on the other hand, is the name given to systems that allow,
in addition to CAT software, complex translation works and workflows to be organized and
managed in a single center to organize the translation work that needs to be done in different
languages and to distribute the translation works automatically to the translators. In fact, many
of the computer assisted translation tools known as CAT software (SDL Trados, MemoQ,
Memsource or Phrase) are also translation management software. This study aims not only to
demonstrate how to use a CAT tool (Memsource/Phrase), but also to dismantle and distribute
a big amount of translation work to many translators, to provide information about the use of
a common term bank and translation memory, and to reveal the opinions of students, about
translation management software and machine translation. 30 students who have experienced
this type of translation work in Computer Assisted Translation course and attended the
Computer Aided Translation course were included in the study. After completing the
translation work sent to them, the students were asked to fill out a questionnaire consisting of
open-ended questions about the CAT program, machine translation, the use of a common
translation memory and a common term bank. The results of the study showed that the
students thought that it was necessary to use computer aided translation programs and
translation management software in order to ensure the consistency of the translations and to
complete large-scale translation works in a short time, and many of them expressed that they
wanted to use CAT tools in their future translation works.

Keywords: Translation management software, computer assisted translation, translation
memory, term bank
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Bilgisayar Destekli Ceviri (BDC) programlari, hem c¢evirmenlere hem de ¢eviri editorlerine
iiretkenligi artirma, ortak terminoloji kullanimina imkan verme, ceviri belleklerinden
faydalanma ve c¢eviri maliyetlerini en aza indirme gibi onemli faydalar saglamaktadirlar.
Ceviri yonetim yazilimlar1 ise BDC yazilimina ilave olarak karmasik g¢eviri islerinin ve is
akislariin diizenlenmesine, tek merkezde yonetilmesine imkan veren, farkli dillerde
yapilmast gereken ¢eviri islerinin diizenlenmesi ve bu cevirileri yapacak cevirmenlere is
dagiliminin otomatik olarak yapilabilmesi i¢in kullanilan sistemlere verilen addir. Aslinda
BDC yazilimi olarak bilinen ¢evirmene yardimer araglarin bircogu (SDL Trados, MemoQ,
Memsource veya yeni adiyla Phrase,) ayn1 zamanda ¢eviri yonetim yazilimlaridir. Bu ¢alisma
sadece BDC programi kullanmay1 degil ayn1 zamanda biiyiik bir ¢eviri isini birgok ¢evirmene
paylastirip, ortak terim bankasi ve geviri bellegi kullanimi hakkinda bilgi vermeyi ve bu tarz
yazilim1 ve makine cevirisi hakkindaki goriislerini ortaya c¢ikarmayr amaglamaktadir.
Calismaya Bilgisayar Destekli Ceviri dersini alan 30 6grenci dahil edilmistir. Ogrencilere
kendilerine gonderilen c¢eviri islerini bitirdikten sonra BDC programi, makine g¢evirisi, ¢eviri
bellegi ve terim bankasi kullanimi hakkinda agik u¢lu sorulardan olusan bir anket formu
doldurmalart istenmistir. Calisma sonucunda; dgrencilerin, yapilan ¢evirilerin tutarlilign ve
bliylik ¢apta ceviri iglerinin kisa zamanda bitirilebilmesi acgisindan bilgisayar destekli ¢eviri
programlar1 ve ¢eviri yonetim yazilimi kullanmak gerektigini diisiindiikleri ve bir¢cogunun
bundan sonraki ¢eviri iglerinde BDC araglarini kullanmak istedikleri bulunmustur.

Anahtar Kelimeler: Ceviri yonetim yazilimi, bilgisayar destekli ¢eviri, geviri bellegi, terim
bankas1
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THE BIBLIOGRAPHY OF LITERARY WORKS TRANSLATED FROM TURKISH
TO ARABIC WITH THE SUPPORT OF THE TEDA PROJECT BY THE MINISTRY
OF CULTURE AND TOURISM AND THE MINISTRY OF YOUTH AND SPORTS
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Mustafa ismail DONMEZ>*
Abstract

“TEDA” is the short name of the “Ministry of Culture and Tourism Support Project for the
Foreign Expansion of Turkish Culture, Art and Literary Works” carried out by the Ministry of
Culture and Tourism of the Republic of Turkey. It provides incentives to publishers abroad to
ensure that literary works on Turkish culture, art and literature published in Turkish or another
language are promoted abroad through translation and publication. The project, which was
started in 2005, continues in 2022. As of 2022, 283 works were translated from Turkish to
Arabic within the scope of the TEDA Project. The accumulation of the type of these works
has been detected as follows: Novel, children's literature, history/research, biography, short
story, memoir, healthy nutrition, essay, theatre and poetry. Some of the most translated
authors are: Sebnem Giiler Karacan, Ahmet Umit, Ilber Ortayli, Orhan Kemal, Melike
Glinyiiz, Yusuf Asal. The countries in which there are publishers that publish books with the
support of this project are as follows, in order of the number of publications: Lebanon, Egypt,
United Arab Emirates, Syria, Jordan, Morocco, Kuwait, Saudi Arabia, Irag, Qatar. It has been
determined that many Arab countries have not benefited from this support at all. As of 2022,
17 Turkish works have been translated into Arabic with the support of the Ministry of Youth
and Sports of the Republic of Turkey. These works were published by a publishing house in
Turkey. The accumulation of the type of these works has been detected as follows: novel,
short story, essay, theatre, biography, self-help, poetry. The translated works are mostly
selected from Turkish classics. The translated works are mostly selected from Turkish
classics. Ahmet Mithat Efendi, Siilleyman Nazif, Ahmet Hasim are some of them. Among
contemporary writers, Rasim Ozdendren and Umit Meri¢ could be given as example. This
study aims to increase the recognition of translation activities from Turkish to Arabic in the
Arab world. It will be possible for national and international scholars who want to conduct
academic studies on these works to easily access the information pertaining to the literary
works. Information such as the original name, writer, translator, publisher and country of the
translated works are given, and the cover page of the translated version is shared alongside
this information.

Keywords: Translation Studies, Teda Project, Ministry of Youth and Sports, Arabic
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TRANSLATION IN THE PROCESS OF MASTERING POLITICAL VOCABULARY
DEVELOPING EXERCISES

MEPEBO/ B ITIPOIIECCE OBJIAJIEHUS ITOJIUTUYECKOM JEKCUKOM
PA3PABOTKA YIIPA)KHEHUM

Ms Nadezhda A. ANANIEVA *
Abstract

The article is demoted to the role of additional translation exercises to study political
vocabulary and gives examples of exercises. The author states the need to develop exercises
to form translation skills and expand vocabulary when learning the language of political
discourse; the author also intends to share patterns of such exercises.

International relations specialists have always met high requirements, but at present
international relations specialists are professionals capable of solving many various tasks,
possessing extensive experience and knowledge; they are experts whose awareness extends
beyond popular science and everyday topics, they are proficient in professional vocabulary.
To successfully perform their professional activity, would-be international relations
specialists must be able to speak a foreign language, to understand and interpret information
in a foreign language. In addition, they must know their native language (the language of
translation) and their specialty well; they have to master professional political vocabulary,
develop translation techniques, acquire translation skills.

Teaching a foreign language in a non-linguistic university, we do not aim to train professional
translators, but the specialty "International Relations” demands knowledge of foreign
languages and the ability to process a foreign language text, both to extract information and
to transmit information to the recipients of the message.

It should be noted that study plans give sufficient time to written translation, and translations
based on texts don’t prevent high-level students from progressing, but translation without text
support is usually given little attention.

It is not surprising that at the moment there are many good textbooks aimed at helping
students master translation skills. Nevertheless, in the situation of rapid changes, when new
words and meaning emerge, information outdates quickly, and taking into account a
restricted number of study hours, the teacher should develop additional exercises, compile
lesson-based dictionaries to make students acquainted with new words of professional topics
for them, then enhance this knowledge, at the same time, overlearning the skills of translating
constructions characteristic of political discourse.

At the same time, the teacher motivates students to go on studying a "general” foreign
language, improving their native language level, expanding their horizons and eliminating a
possible lack of extralinguistic knowledge in order to minimize mistakes in mastering the
language of political discourse.

Key words: political, vocabulary, exercises, foreign language, translation.

% Senior teacher, The Diplomatic Academy of the Ministry of Foreign Affairs of Russia, magiegift@yahoo.com
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B crarbe paccMmarpuBaercs poiib JONOJHUTEIBHBIX YIPAKHEHUIM HA MEPEBOJ NPU MU3YYECHUH
MOJINTUYECKON JICKCUKH M JAIOTCS MPUMEPHI 3aJaHuii. ABTOp yKa3bIBaeT Ha HEOOXOIUMOCTh
pa3paboTKu yrpaxHEHH ISl POPMUPOBAHUS HABBIKOB TIEPEBOIA U PACIIUPEHHUS CIIOBAPHOTO
3araca Mpu M3y4EHUU SI3bIKa MOJUTHYECKOTO AUCKYpCa WU HaMEpEeH MOJAEIUTHCS BapUaHTAMU
TaKUX YIPAKHEHUM.

TpeboBanusi, npeabsIBISEMbIE K CIEIMATUCTY-MEXAYHAPOAHHUKY, BCerja ObLIIM BBHICOKH, HO B
HacTodlee BpeMs B cdepe MEXKIYHApOAHBIX OTHOLICHHM, Kak ¥ B JAPYrUX BHIAX
NeSITeNIbHOCTH, BCE OOJbIIe IEHUTCS MpodeccHoHal, CIOCOOHBIH K PEIICHHUI0 MHOXKECTBa
Pa3IMyYHBIX 3aj7a4, 00JaJaroMi OOIIMPHBIMHA 3HAHUSMHU, HE TOJIBKO BBIXOASIIMMU 32 PAMKU
O0IIMX, HAyYHO-TIOMYJSPHBIX, OBITOBBIX TEM, HO W BIAACKOIUN NpodeccHOHATBHON
JIEKCUKON M 0e3yIpeYyHbIMUA HABBIKAMU €€ UCITOJIb30BAHMUS.

Jlist yCHeNIHOTro OCYIIECTBICHHUS NMPO(EeCCHOHAIBHONW AESATEIbHOCTH OyIyIIHiA CIIeIaUCT-
MEXIYHApPOAHUK JOJDKEH YMETh M TOBOPUTb, W TOHUMATh, M HHTEPIPETUPOBATH
nH(OPMAIIUIO HA UTHOCTPAHHOM si3bike. OHAKO, 3/1eCh HEIOCTATOYHO MPOCTO XOPOIIO 3HATH
rpaMMaTUKy H OOIIYI0 JIEKCHKY, YMETh IIOJIb30BaThCS SI3BIKOBBIMH KOHCTPYKUHUSMU U
YCTONYMBBIMU CJIIOBOCOYETAHUSIMH, XOPOIIO 3HATh POJHOW S3BIK (A3BIK MEpPEBO/A) U CBOIO
CHEIHAbHOCTh, HaA0 emé M OBIaJeTh NPOPECCHOHANBHON MOJIUTUUYECKONH JIEKCUKOH,
oTpaboTaTh MepeBoYECKUE MPUEMBI, TPUOOPECTH HABBIKH MEPEBOIA.

[IpenomaBasi MHOCTPAHHBIN SA3BIK B HEA3BIKOBOM BY3€, Mbl HE CTAaBUM CBOEH 11€JIbI0 TOTOBUTH
poecCHOHABHBIX TEPEBOTYMKOB, HO CICIHATBLHOCTh «MEXKIyHAPOIHBIC OTHOIICHUS
SIBJIICTCSL OJHOW M3 TeX, Iic HEOOXOJMMO M 3HaHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB BOOOIIE U YMEHUE
paboTaTh C WHOSI3BIYHBIM TEKCTOM, KaK C IEJIbI0 U3BIICYCHHUS MH(POPMAINH, TaK U C IEIbIO
nepenayu “HQGpOpMaIMK MOTyYaTeNIM COOOIICHHUS.

CnexyeT OTMETUTh, UYTO NHCHBMEHHOMY IE€pEBOAY B IIpolecce OOy4YeHUsi OTBOJIUTCS
JIOCTATOYHO BPEMEHM U NEPEBOJ C OMOPOM Ha TEKCT y CTYACHTOB BBICOKOI'O YPOBHS HE
BBI3bIBACT OOJBIIMUX 3aTPyJHEHUI, HO TEepeBOAy 03 OMmopbl HAa TEKCT OOBIYHO YAENSeTCS
Maji0o BHUMaHHUA.

HeyauBuTenbHO, 4TO B HACTOSIIIIMA MOMEHT €CTh MHOTO XOPOIIUX Y4€OHHKOB, UMEIOIIHUX
L[ebI0 [TIOMOYb CTY/I€HTaM OBJaJETh HaBblIKaMM IiepeBoja. Tem He MeHee, B 00CTaHOBKE
OBICTPO MEHSIIONIUXCS COOBITHUH, BO3HUKHOBEHHUSI HOBBIX CJIOB M 3HAY€HUW CIIOB,
CTPEMUTENBHO PACHpPOCTPaHSAIONIEHCS U ycTapeBaroleil nHpopmanuu, a Takke ¢ yuy€Tom
HEOOJBIIOTO KOJWYECTBA YYEOHBIX YacOB TpEINojaBareib JIOJDKEH pa3pabaThiBaTh
JOTIOJTHUTENbHBIE YIPAXKHEHUS, COCTaBIATh MOYPOUYHBIE TEMAaTHYECKUE CIOBapH, HMes
1[ETbI0 03HAKOMUTh YUalIUXCS C HOBBIMU JUIsl HUX CIIOBaMH MpodeccHnoHanbHON TeMaTUKH, a
3aTeM 3aKpEenuTh ATU 3HAHUA, OJHOBPEMEHHO JOBOJS JO aBTOMAaTH3Ma HaBBIKM MEPEBOJIA
KOHCTPYKIIUN, XapaKTEPHBIX IS MMOJIUTHYECKOTO TUCKYypCa.

B 10 e camoe Bpems mpemnojgaBaTelib MOTUBUPYET CIIyIIATENeH K JaibHEHIer padoTe Hax
U3YYEHHEM «OOILEro» MHOCTPAHHOTO $3bIKa, COBEPIIEHCTBOBAHHIO 3HAHUNA POAHOTIO,
PACHIMPEHHUIO KPYro3opa M YCTPAaHEHUIO BO3MOXXHOW HEXBATKH ASKCTPATMHTBUCTHUYCCKUX
3HaHWUN, YTOOBI MUHUMH3UPOBATH OIIUOKU TMPH OBIAJEHUU S3BIKOM TMOJUTHYECKOTO
JUCKYypca.

KuroueBble ci10Ba: MOIUTUYECKUN, JIEKCUKA, YIPAKHEHHS, HTHOCTPAHHBIH SI3bIK, IEPEBOI.
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EXPLORING EMOTIONAL LABOR IN THE HIERARCHICAL
ORGANIZATIONAL STRUCTURE OF A SCHOOL OF FOREIGN LANGUAGES: A
CASE IN TURKIYE

Necati SONMEZ*®
Ece ZEHIR TOPKAYA?
Abstract

This qualitative study examines the emotional labor experiences of three EFL instructors,
seven students, and three administrators in the context of a state university’s school of foreign
languages in Tiirkiye, with a detailed focus on the critical role of gender. Thematic analysis
(Nowell et al., 2017) is used to analyze the data gathered via semi-structured interviews with
the participants. The findings revealed that most of the participants used surface acting
strategy, which is the faking of genuine emotions (Hochschild, 1983). Students used surface
acting mostly because of respect towards their instructor or fear of failing the class.
Administrators and instructors used surface acting in order to maintain professionalism and
conceal negative emotions for their well-being. Gender was found to play a key role in the
participants’ emotional labor processes. Female administrators were required to be
hardworking and present a poker face, and conversely to have male toughness but
surprisingly, to be maternal with the societal impositions. Also, due to female-dominated
language teaching sector and positive discrimination towards female instructors, male
instructors were reported to be more serious and masters of emotional control. Besides,
students preferred authoritative female instructors to democratic male instructors. Moreover,
some students and administrators believed that the females were regarded as “subordinate
social stratum” (Hochschild, 1983, p. 163) and negotiators of positive emotions because
emotional tasks required from females were much greater in terms of managing their
emotions, which is related to explicit power exercise in the hierarchy. The findings of this
study are discussed in relation with cultural aspects (Hofstede, 2011), and power dimensions
theory (Lukes, 2021). Therefore, this study offers useful insights towards the link between
power dynamics in such a hierarchy and how these are related to gender, which greatly
impacts the emotional labor experiences of diverse stakeholders in school of foreign
languages.

Keywords: gendered academia, emotional labor, gender-based oppression, hierarchy in
academia

* Master’s Student, Canakkale Onsekiz Mart University, sonmeznecati7@gmail.com
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TRANSLATIONS OF NAZIM HIKMET'S POEMS INTO RUSSIAN LANGUAGE
NAZIM HIiKMET'IN SIIRLERININ RUS DILINE CEVIRILERI
Nigar ALIYEVA*
Abstract

Nazim Hikmet is the most beloved Turkish poet both in the former USSR and in Russian
Federation. Of course, there were also political motives behind the love for poet, translation of
his works into Russian, and granting asylum in the USSR during the USSR period. During the
years of Soviet rule, famous Soviet poets such as Eduard Bagritsky, Nikolay Dementyev,
Boris Slutsky, David Samoylov, well-known translators such as R. Fish, L.N. Starostov
skilfully translated Nazim Hikmet's works into Russian. Among these translators, Eduard
Bagritsky stands out. Due to his close friendship with Nazim Hikmet, he played no small role
in the formation of the poet's later worldview. In the 1930s, his acquaintance with Vladimir
Mayakovsky, Russian poet, played an important role in the formation of the political motives
and leftist worldview that manifested in Nazim's later poems.

Dozens of books of the poet such as "Selected Poems" and "Poems" in Russian in the former
USSR in 1950, "Selected Works" in one volume in 1951, "Selected Works™ and "Poems and
Narrative Poems™ in two volumes in 1957, "New poems™ in 1961, "Selected lyrics" in 1967,
"Lyrics" in 1968, "Poems. Narrative Poems" in 1983, two-volume "Selected Works" in 1987
etc., were published. The famous Soviet poet and translator Konstantin Simonov's
biographical article "About Nazim Hikmet" published in the "Poetry Day 1966" collection
later became the preface of a number of books of the poet published in Russian. In that article,
K. Simonov wrote the following about Nazim Hikmet's death: "He left a world-wide poetry,
and this poetry is being translated into all the languages of the world now and will continue to
be translated."”

Almost all translators of Nazim Hikmet write that the humankind themes in the poet's poems
attract them. The human spirit that yearns for freedom, the human will that does not lose hope
despite all the difficulties, the human imagination that makes bright plans for the future even
in the most difficult moments - these motives form the main line of Nazim Hikmet's poetry.
Even today, interest in Nazim Hikmet's poetry has not decreased in Russia. New editions of
the poet's works in Russian are still being published. In Russia, as well as in the former post-
Soviet space, a large number of conferences and symposia, dedicated to the 120th anniversary
of the writer's birth, have been organized in 2022.

In the study, Nazim Hikmet's poems translated into Russian by various translators and
published in Russian from the middle of the 20th century until today were studied by using
the comparative-analytical method.

Keywords: Nazim Hikmet’s poems, humankind themes in poetry, Nazim Hikmet 120
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Oz

Nazim Hikmet, hem eski Sovyetler Birliginde hem de Rusya Federasyonunda en sevilen Tiirk
sairidir. Sairin SSCB doneminde sevilmesinin, eserlerinin Ruscaya ¢evirilmesinin ve SSCB'ye
siginmasinin elbette siyasi nedenleri de vardi. Sovyet egemenligi yillarinda Eduard Bagritsky,
Nikolay Dementyev, Boris Slutsky, David Samoylov gibi iinlii Sovyet sairleri, R.Fish,
L.N.Starostov gibi taninmis g¢evirmenler Nazim Hikmet'in eserlerini bliyiik bir ustalikla
Ruscaya cevirmislerdir. Bu cevirmenler arasinda Eduard Bagritsky one c¢ikiyor. Nazim
Hikmet ile yakin dostlugu nedeniyle sairin sonraki bakis acisinin sekillenmesinde onun etkisi
olmustur. 1930'larda Rus sairlerinden Vladimir Mayakovsky ile tanismasi, Nazim'in sonraki
siirlerinde kendini gosteren siyasi motiflerin ve solcu diinya goriisiiniin olusmasinda 6nemli
rol oynadi.

1950'de eski SSCB'de sairin Rus¢a "Se¢me Siirleri" ve "Siirler", 1951'de "Se¢me Eserler" tek
cilt, 1957'de "Se¢me Eserler" iki cilt halinde ve "Siirler ve Manzumeler", 1961'de "Yeni
Siirler", 1967'de "Secilmis Lirik Siirler", 1968'de "Lirik Siirler", 1983'te "Siirler.
Manzumeler", 1987'de iki ciltlik "Secilmis Eserler" ve diger onlarca kitabi yaymlandi. Unlii
Sovyet sairi ve ¢evirmeni Konstantin Simonov'un "Siir Giinii 1966" derlemesindeki "Nazim
Hikmet Hakkinda" adli biyografik makalesi, daha sonra sairin Rus¢a yayinlanan bir dizi
kitabinin 6nsozii oldu. O makalede K.Simonov, Nazim Hikmet'in 6liimiiyle ilgili sunlar
yazdi: "O, diinya ¢apinda siirler birakt1 ve bu siirler su anda diinyanin tiim dillerine ¢evriliyor
ve ¢evrilmeye devam edecek".

Nazim Hikmet'in hemen hemen tiim terciimanlari, sairin siirlerindeki insan temalarinin onlari
cezbettigini yazar. Ozgiirliige 6zlem duyan insan ruhu, tiim zorluklara ragmen umudunu
kaybetmeyen insan iradesi, en zor anlarda bile gelecege dair parlak planlar yapan insan hayal
giicli — bu motifler Nazim Hikmet'in siirinin ana ¢izgisini olusturur.

Rusya'da Nazim Hikmet'in siirine olan ilgi bugiin bile azalmamistir. Sairin eserlerinin Rusga
yeni baskilart hala yaymlanmaktadir. 2022 yilinda Rusya'da ve eski Sovyetler Birligi
iilkelerinde, yazarin dogumunun 120. yildoniimiine adanmis c¢ok sayida konferans ve
sempozyum diizenlendi.

Calismada Nazim Hikmet'in 20. yiizyilin ortalarindan giinlimiize kadar ¢esitli terciimanlar
tarafindan Rusca'ya cevrilen ve Rusca basilan siirleri analitik karsilastirma yontemi
kullanilarak incelenmistir.

Anahtar kelimeler: Nazim Hikmet'in siirleri, siirde insan temasi, Nazim Hikmet 120
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ANALYZING THE ISSUE OF BEING A FEMALE INTERPRETER IN THE
WORKING ENVIRONMENT

IS HAYATINDA KADIN SOZLU CEVIRMEN OLMA KONUSUNA BiR BAKIS
Nihal YETKIN KARAKOC*
Abstract

Translators and interpreters have always been known to be a relatively invisible occupational
group. As it has repetitively been pointed out in translation studies literature, “while issues of
gender and sexuality have been broadly and consistently discussed in relation to translation,
they still remain understudied in the field of interpreting studies. Female interpreters are even
less studied. Actually, as it is known, the issue of being a female interpreter in the working
environment merits a special attention in that they are faced with double oppression while
they are performing the interpreting job: first as an interpreter who is subject to the mastery of
the original text, and challenges to come up with online problems, then as a woman interpreter
who is subject to gender discrimination as well as male-regulated codes and norms. The point
of departure of this study is the widespread social phenomenon which is of the conviction that
a profession loses prestige as more women enter it applies to interpreting as well. To explore
the very predominant social construction in the aforementioned double-oppressive working
environment for female interpreters, the research questions of this study are identified as
follows: 1) what are the factors which have led to the less prestigious position that female
interpreters think they have in the interpreting arena? 2) Which traits are generally being
portrayed for the representation of female interpreters, when we compare them to male
interpreters, while doing their interpreting job? First, the underlying factors which reduce
female interpreter’s visibility and prestige will be explored, then, the traits repetitively
emphasized for the female interpreters in media and scientific articles will be reviewed in the
setting of worldwide strongman politics. Finally, their contribution to interpreting will be
underscored and the considerations as to how to enhance their visibility and prestige will be
pointed out.

¥ Assoc.Prof.Dr., izmir University of Economics, nihal.yetkin@ieu.edu.tr
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Yazili ve sozlii cevirmenler gegmisten bugiine dek goreceli olarak gériinmez bir meslek grubu
olarak taninagelmistir. Alanyazinda da isaret edildigi gibi, alanyazinda toplumsal cinsiyet ve
biyolojik cinsiyet konular1 tutarl bir sekilde ve biiyiik dlgiide yazili ¢eviri ile ilintili olarak
tartisilmig olsa da ceviribilimin sozlii ¢eviri alani i¢inde yeterince incelenmemistir. Kadin
sOzli ¢evirmenler konusu ise bilimsel arastirmalar kapsaminda sozlii ¢eviri ¢aligmalarindan
cok daha az calisilmis bir konudur. Oysa ki, bilindigi gibi, kadin sézlii ¢evirmen olma konusu
bashi basina dikkat isteyen bir konudur, ¢iinkii kadin sozlii ¢evirmenler c¢evirilerini icra
ederken, cifte baski altinda ¢alismaktadir, sOyle ki, bir yandan onlardan kaynak metin
iizerinde tam hakimiyet kurmasi ve ¢eviri sirasinda anlik ¢oziimler bulmasi beklenmekte, bir
yandan da toplumsal cinsiyet ayrimciligi ve erkek egemen kod ve normlar1 dikkate alip onlara
riayet etmek zorunlulugu dayatilmaktadir. Bu caligmanin hareket noktasi “kadinlarm is
yerinde devreye girmesiyle ilgili meslegin prestij kaybina ugrayabilecegi seklindeki sosyal
olarak atfedilen yaygin basmakalip gorlis olmustur. Bu goriis sozlii ceviri Ozeline de
uygulanabilmektedir. S6z konusu ¢ifte kiska¢ karsisinda miicadele vermekte olan kadin
cevirmenlerin yer aldig is diinyasindaki sosyal yapilanmanin nasil oldugunu kesfetmek tizere,
bu arastirma makalesi i¢in su arastirma sorular1 esas alinmistir: 1) kadinlarin soézli geviri
arenasinda erkek sozlii ¢evirmenlere kiyasla sahip olduklarini diisiindiikleri daha az prestije
yol agan etmenler neler olabilir? 2) erkek ¢evirmenlere kiyasla kadin sozlii ¢evirmenlerin
medya genelindeki ve bilimsel makalelerde goriilen sunumu hangi o6zellikler ile Gne
cikmaktadir? Calismada ilk olarak kadin s6zlii cevirmenlerin goriiniirliik ve prestij seviyesinin
erkeklerle kiyasladigimiz zaman gorece daha az olusuna yol agan etmenler mercek altina
alinacak, daha sonra medya ve arastirma makalelerinde yer alan 6zellikler diinya genelindeki
“gliclii adam siyaseti” cergevesi i¢inde gozden gecirilerek degerlendirilecektir. Son olarak,
kadin sozlii ¢evirmenlerin kadin kimlikleri ile sozlii c¢eviriye olan 6zel katkisina vurgu
yapilacak ve halihazirda sahip olduklar1 goriiniirliik ile prestij seviyelerinin is diinyasinda
nasil daha iyiye gidebilecegi yoniinde goriisler one stiriilecektir.
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THE STRATEGIES USED IN THE TRANSLATION OF THE EPISODE NAMES OF
“MASHA AND THE BEAR”

“MASA ILE KOCA AYI” NIN BOLUM ADLARININ CEVIiRiSINDE KULLANILAN
STRATEJILER

Nuray DONMEZ*
Abstract

In the twenty-first century technology, mass media are communication channels where
information can spread rapidly. The children of the Z generation grow up with technology and
have quick access to media products. Media products that are successful can become popular
all over the world in a short time. The animated movie "Masha and the Bear", which was
released in 2009 from the "Animakkord" studio in Russia and met with the audience, attracted
great attention first in Russia and then all over the world. So much so that the cartoon, which
has been translated into forty-three languages today, has become a movie that not only
children but also adults watch with pleasure. The animated movie is about the adventures
between the spoiled, vigorous Masha and the Bear trying to train her. Cartoons, which are the
products of children's imaginations, make a great contribution to their cognitive development
and enrichment of their vocabulary, especially in the pre-school period. When transferring the
product of a nation to other nations, the translator's duty is to reveal the translation in all its
dimensions. This makes the translator's job difficult. Translation strategies, which we can
describe as the tactics / methods applied by the translator during the translation from the
source language to the target language, are an important factor in the successful transfer of the
translation to the target language. The chapter names of “Masha and the Bear” contain many
cultural elements by including quotations from literary works, movie names, television
programs, as well as idioms and proverbs that we can call idiomatic elements of a language.
In this respect, it has an intertextual dimension. For this reason, the chapter names of the
animated film constitute a rich source of material for research at the stage of revealing
translation strategies. In the study, which determines the translation strategies as the focal
point, the translation strategies put forward by prominent researchers in the West and Russia
will be introduced. The strategies applied will be examined through the titles of the seventy-
eight chapters of the animated film translated from Russian to Turkish. It is aimed that the
paper will contribute to the limited number of studies in the field of translation studies in the
Russian-Turkish language pair.

Key Words: Translation strategies, audiovisual translation, cartoon translation,
intertextuality, translation and culture
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66



Oz

Yirmi birinci yiizyill teknolojisinde kitle iletisim araclar1 bilginin hizla yayilma imkani
buldugu iletisim kanallaridir. Z kusagi cocuklari teknoloji ile i¢ i¢e biliylimekte ve medya
iriinlerine hizlica erisebilmektedir. Basar1 elde eden medya iiriinleri yayilarak tiim diinyada
kisa siirede popiiler hale gelebilir. 2009 yilinda Rusya’da “Animakkord” stiidyosundan ¢ikan
ve izleyiciyle bulusan “Masa ile Koca Ay1” animasyon filmi de ilk olarak Rusya’da, ardindan
tiim diinyada biiyiik ilgi gormiistiir. Oyle ki giiniimiizde kirk ii¢ dile gevrilmis olan ¢izgi film,
sadece c¢ocuklarin degil yetiskinlerin de zevkle izledigi bir film olmustur. Animasyon film,
yere gOge sigmayan simarik Masa ile onu egitmeye calisan koca ay1 arasinda gecgen
maceralart konu edinmektedir. Cocuklarin hayal diinyalarin iiriinleri olan ¢izgi filmler,
ozellikle okul oOncesi donemde onlarin biligsel gelisiminde ve kavram dagarciginin
zenginlesmesinde bliylik katki saglamaktadir. Bir ulusun iiriinlinii bagka uluslara aktarirken
cevirmene diisen ¢eviriyi her boyutuyla ortaya koymaktir. Bu durum g¢evirmenin isini
zorlagtirmaktadir. Cevirmenin kaynak dilden erek dile g¢eviri esnasinda uyguladigr taktik
/yontemler seklinde betimleyebilecegimiz g¢eviri stratejileri, ¢evirinin erek dile basarili bir
sekilde aktarabilmesinde 6nemli bir etkendir. “Masa ile Koca Ay1” nin boliim adlari, bir dilin
0zdil ogeleri diyebilecegimiz deyim ve atasdzlerinin yani sira edebi eserlerden, film
adlarindan, televizyon programlarindan vs. alintilara da yer vererek ¢ok sayida kiiltiirel 6geyi
barindirmaktadir. Bu yoniiyle metinleraras: bir boyut tagimaktadir. Bu nedenle animasyon
filmin boliim adlar1 ceviri stratejilerini ortaya koyma asamasinda arastirma igin zengin bir
malzeme kaynagi olusturmaktadir. Ceviri stratejilerini odak noktasi olarak belirleyen
calismada, Batida ve Rusya’da one ¢ikan arastirmacilarin ortaya koydugu ceviri stratejileri
tanitilacaktir. Bagvurulan stratejiler animasyon filmin Ruscadan Tiirkgeye c¢evrilmis olan
yetmis sekiz boliimiin basliklar1 tizerinden irdelenecektir. Bildirinin Rusca-Tiirkge dil ¢iftinde
ceviribilim alaninda yapilan sinirli sayida ¢caligmaya katki saglamasi1 amaglanmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri stratejileri, gorsel-igitsel ¢eviri, ¢izgi film ¢evirisi,
metinlerarasilik, ¢eviri ve kiiltiir
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THE HIDDEN PHILOSOPHY IN THE POEMS OF HAN YU OF THE TANG
PERIOD

TANG DONEMI SAIRI HAN YU’NUN SIIRLERINDE SAKLANAN FELSEFESI
Nuray PAMUK OZTURK*
Burcin BEDEL*
Abstract

Reigned between 618 and 907, The Tang Dynasty had been a period of cultural and literary
abundance in the history of China. The most important literary genre among other literary
works of the time was poetry. The developments in literary remained under the control of the
central government due to the military events, chaos and wars experienced in the periods
before the establishment of the dynasty. After the collapse of the Tang dynasty, the
development of Chinese poetry decreased since the emphasis was drawn to different literary
genres. For this reason, Tang period has been a period of development, innovation, increment
and enrichment in quality for Classical Chinese poetry. Thanks to the support given by the
emperors and rulers to poetry, many schools were opened, and poets were trained. Taking part
in the civil service, many poets and bureaucrats served at court. During the establishment and
rise of the dynasty, the themes of Tang poems were livelier and more hopeful; The themes of
the poems in the later Tang period, that was, during the period of collapse, were more
gloomy, sad, and mournful. The philosophical meanings of the poems have turned into
aphorisms in the next generations. This situation allows us to see how the frame of mind of
the period was. Han Yu (&%) was one of the poets whose works had philosophical
meanings.

Han Yu was a famous thinker and writer who lived during the Tang Dynasty. He was among
the most important intellectuals of China in the literary and philosophical field. His works had
a significant impact on the literature and philosophy of his period and later. He produced
works in the genres of prose, poetry, and criticism, and in these writings, he reflected the daily
life and philosophy of his period. In an environment where Buddhism and Taoism were
popular, he defended Confucian thought and reflected these thoughts in his literary works.
Han Yu authored poems in distinctive styles, but the most well-known of these poems are the
Seven Character Classical Poetry (-£5 #17). In this system, there are seven characters in
each line of the poems. The lengths of the poems vary according to the subject discussed.

In this study, Han Yu’s selected poem written in the style of Seven Character Classical Poetry
was analyzed and the background of his philosophical views in this poem was examined.

Key Words: Tang Dynasty, Chinese Poetry, Han Yu, Chinese Philosophy.
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618-907 yillar1 arasinda hiikiim siiren Tang Hanedanligi, Cin tarihinde kiiltiirel ve edebi
zenginligin en fazla goriildiigli donemdir. Bu donemde edebi eserler arasinda en fazla 6nem
verilen tiir, siirdir. Hanedanligin kurulusundan 6nceki donemlerde yasanan askeri olaylar,
karmasa ve savaslar sebebi ile edebi alandaki gelismeler merkezi otoritenin kontroliinde
kalmistir. Hanedanlik yikildiktan sonra farkli edebi tiirlere 6nem verilmesi ile de Cin sirindeki
gelismeler smirli olmustur. Bu sebeple Tang Hanedanligi donemi, Klasik Cin siiri i¢in bir
gelisme, yenilenme, say1 olarak artma, nitelik olarak zenginlesme donemidir. imparatorlarin
ve yoneticilerin siire verdigi destek sayesinde pek cok okul agilmis, sair yetigsmistir. Bu
kigilerin memuriyet kademesinde gorev almasi ile hanedanlik ydnetiminde pek c¢ok sair
biirokrat yer almigtir. Hanedanligin kurulus ve yiikselme doneminde Tang siirlerinin konular1
daha canli ve umutlu; sonraki Tang doneminde yani yikilis doneminde siirlerin konular1 daha
kasvetli, lizglin ve kederlidir. Baz1 sairlerin siirlerinde isledikleri derin felsefi anlam, sonraki
nesiler tarafindan 6zdeyislere donlismiistiir. Bu durum donemin diisiince yapist hakkinda da
bilgi edinmemize olanak saglamaktadir. Siirlerinde felsefi anlama yer veren sairlerden bir
tanesi Han Yu’diir (¥ 7).

Han Yu, Tang Hanedanlig1 déoneminde yasamis iinlii bir diisiiniir ve edebiyat¢idir. Edebi ve
felsefi alanda Cin’in en onemli entelektiielleri arasinda yer almaktadir. Calismalarmin kendi
donemi ve sonrasinin edebiyat ve diisiince hayati iizerinde biiyiik etkisi olmustur. Diiz yazi,
siir ve elestiri tiirlerinde eserler vermis, bu yazilarinda doneminin gilinliik yasamini ve
felsefesini ele almistir. Budizm ve Taoizm’in revagta oldugu bir ortamda Konfiigyiis¢ii
diisiinceyi savunmus, bu diisiincelerini edebi eserlerine de yansimistir. Han Yu, farkh
tarzlarda siirler yazmistir ancak bu siirlerden en bilinenleri Yedi imli Klasik Siir (-£ 5 i #-F)
tarzinda olanlaridir. Bu sistemde siirlerin her bir satirinda yedi im bulunmaktadir. Siirlerin
uzunluklar ise ele alinan konuya gore farklilik gdstermektedir.

Bu calismada Han Yu’nun Yedi Imli Klasik Siir tarzinda yazdig: secili siiri analiz edilmis ve
bu siirdeki felsefi goriiglerinin arka plani incelenmistir.

Anahtar Kelimeler: Tang Hanedanligi, Cin Siiri, Han Yu, Cin Felsefesi.

69



DEVELOPING INTERCULTURAL SENSITIVITY IN
TRANSLATOR/INTERPRETER TRAINING FOR AN EFFECTIVE
INTERCULTURAL COMMUNICATION

ETKIiLI KULTURLERARASI iLETISIM iCIN CEVIRMEN/TERCUMAN
EGIiTIMINDE KULTURLERARASI DUYARLILIGIN GELIiSTIRILMESI

Nurcihan YORUK*®

Abstract

The understanding of translator / interpreter competency has undergone significant
modifications as a result of the recent increase in cultural sensitivity in translation studies.
Understanding translation and interpretation as a tool for intercultural communication as well
as cross-linguistic communication is governed by the inseparable relationship between
language and culture. The growth of worldwide communication has increased the relevance of
translating from a cultural standpoint. As a result, intercultural competence became one of the
most important aspect of translator and interpreter competence.

One of the most important areas of study in intercultural communication nowadays is
intercultural competence. The terms intercultural competence and intercultural sensitivity may
seem to be synonymous. Even though some academics occasionally confuse the terms
intercultural competence and intercultural sensitivity to mean the same thing, they are simply
related, not the same. The difficulty in understanding intercultural sensitivity and competence,
which are related but distinct concepts, is mostly due to their close relationship. Intercultural
competency cannot exist without intercultural sensitivity. Intercultural sensitivity and
awareness present themselves behaviorally as intercultural competence.

Regularly working between at least two languages and two cultures, interpreters and
translators need to be attentive to cultural diversities and capable of responding to them
effectively and efficiently. Intercultural sensitivity is prized in today's age of global
citizenship by organizations, schools, mentors, and interpreting services as well as society at
large. The development of intercultural sensitivity is crucial for people's communication skills
as well as for future leaders, professionals, translators, and interpreters who will need to have
the necessary knowledge of cultural diversity and intercultural collaboration to do their jobs
well.

Studies related to intercultural sensitivity have been conducted to date. However, the number
of the studies examining the instructional methods to develop intercultural sensitivity for
trainees in interpretation and translation fields are limited. This study tries to shed light on the
importance of intercultural sensitivity to cultural differences in the training of translators and
interpreters, and to provide suggestions about some instructional methods to develop
intercultural sensitivity to cultural differences by taking Milton Bennet’s Developmental
Model of Intercultural Sensitivity (DMIS) into consideration.

3 Assoc. Prof. Dr., Translation and Interpretation Department (English), Selguk University, Konya, Turkey,
nurcihanbasibek@yahoo.com
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Cevirmen/terciiman yeterliligi anlayisi, son zamanlarda ceviribilimde kiiltiirel duyarliliin
artmast sonucunda oOnemli degisikliklere ugramistir. Ceviri ve terciimeyi kiltlirleraras
iletisimin yan1 sira diller arasi iletisim icin bir ara¢ olarak anlamak, dil ve kiiltiir arasindaki
ayrilmaz iligki tarafindan belirlenir. Diinya genelinde iletisimin biliylimesi, kiiltiirel bir bakis
acisindan ¢evirinin 6nemini artirmistir. Sonug olarak, kiiltiirlerarasi yeterlilik, ¢evirmen ve
terciiman yeterliliginin en dnemli yonlerinden biri haline gelmistir.

Glinlimiizde kiiltiirleraras1 iletisimde en o6nemli ¢alisma alanlarindan biri kiiltiirlerarasi
yeterliliktir. Kiiltiirleraras1 yeterlilik ve kiiltiirleraras1 duyarlilik terimleri es anlamh
goriinebilir. Bazi akademisyenler zaman zaman kiiltlirleraras1 yeterlilik ve kiiltiirlerarasi
duyarlilik terimlerini ayn1 anlama gelecek sekilde karistirsalar da, bunlar ayni degil, sadece
iligkilidir. Birbiriyle iligkili ancak farkli kavramlar olan kiiltlirleraras1 duyarlhilik ve
kiiltiirlerarast yetkinligin anlasilmasindaki zorluk, cogunlukla aralarindaki yakin iliskiden
kaynaklanmaktadir. Kiiltiirleraras: yetkinlik, kiiltiirleraras1 duyarlilik olmadan var olamaz.
Kiiltiirleraras1 duyarlilik ve farkindalik, davranissal olarak kiiltiirleraras: yeterlilik olarak
kargimiza ¢ikar.

Iki dil ve iki kiiltiir arasinda koprii gérevi yapan terciimanlar ve cevirmenler, kiiltiirel
farkliliklara kars1 dikkatli olmali ve bunlara etkili ve verimli bir sekilde yanit verebilmelidir.
Kiiltlirleraras1 duyarhilik, giinlimiiziin kiiresel vatandaslik c¢aginda kuruluslar, okullar,
mentorlar ve sozlii ¢eviri hizmetleri ile genel olarak toplum tarafindan takdir gérmektedir.
Kiiltlirleraras1 duyarliligin gelistirilmesi, insanlarin iletisim becerilerinin yani sira islerini iyi
yapmak i¢in gerekli kiiltiirel ¢esitlilik ve kiiltlirleraras igbirligi bilgisine ihtiya¢ duyacak olan
gelecegin liderleri, profesyonelleri ve ¢gevirmenleri ve terciimanlari i¢in ¢ok onemlidir.
Bugiine kadar kiiltiirlerarast duyarlilikla ilgili caligmalar yapilmistir. Ancak, ¢eviri ve geviri
alanlarinda oOgretim goren Ogrencilerin Kkiiltiirlerarast duyarliligimi gelistirmeye yonelik
Ogretim yontemlerini inceleyen arastirmalarin sayisi sinirhidir. Bu ¢alisma, Milton Bennet'in
Kiiltiirleraras1 Duyarliligin  Gelisimsel Modeli'nden (DMIS) yararlanarak c¢evirmen ve
cevirmenlerin egitiminde kiiltlirel farkliliklara karsi kiiltiirlerarast duyarliligin 6nemine 151k
tutmaya ve Kkiiltlirel farkliliklara kars1 kiiltlirleraras1 duyarliligr gelistirmeye yonelik bazi
Ogretim yontemleri hakkinda 6neriler sunmaya calismaktadir.

Anahtar sozciikler: kiiltlirleraras1 duyarlilik, kiiltiirleraras1 yeterlilik, kiiltiirlerarasi iletisim,
¢evirmen, terciiman, egitim
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EXAMINATION OF THE ENTREPRENEURSHIP CHARACTERISTICS OF THE
STUDENTS STUDYING IN THE DEPARTMENT OF TRANSLATION AND
INTERPRETATION IN TERMS OF DIFFERENT VARIABLES

MUTERCIM VE TERCUMANLIK OGRENCILERININ GiRiSIMCILIiK
OZELLIKLERININ FARKLI DEGISKENLER ACISINDAN iNCELENMESI

Onur KOKSAL*
Beyza Nur ZORLU®
Abstract

Entrepreneurship, which means taking action to do something, is becoming more and more
important in the field of Social Sciences every day. There is a need for individuals who are
willing to take opportunities, who are responsible for what they do, who are able to take risks,
and who do not hesitate to add new perspectives to the field. The main aim of the research is
to examine the entrepreneurship characteristics of the students studying in the Department of
Translation and Interpretation, which is included in Social Sciences. The entrepreneurship
levels of the students who are studying in the Department of Translation and Interpretation
will be taken into account. The entrepreneurship characteristics of the students will be
examined in terms of different variables. In order to examine the entrepreneurship
characteristics of the students in terms of different variables, a 51-item measurement tool
called "Entrepreneurship Scale for Students of Foreign Languages", which consists of four
sub-dimensions, will be used in this research. The study group determined for this
measurement tool will be composed of translator and interpreter students studying in the
Department of Translation and Interpretation at Selguk University between the years 2022 and
2023. In the research to be carried out, the t test, which is used to test the statistical
significance of the difference between the two means, and the Anova test, which is used to
measure whether there is a statistically significant difference between the means of
independent groups, will be used. In the research, it is also aimed to reveal whether the
entrepreneurship levels of the students studying in the department of translation and
interpretation differ according to factors such as gender, the city they were brought up, family
income, educational background of parents, and the number of siblings.

Keywords: Translation and Interpretation Students, Entrepreneurship, Translator and
Interpreter
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Sosyal Bilimler alaninda girisimcilik giinden giine 6nem kazanmaktir. Bir isi yapmak i¢in
harekete gegmek anlaminda kullanilan girisimcilik, her alanda oldugu gibi Sosyal Bilimler
alaninda da giderek daha da 6nemli hale gelmektedir. Sosyal Bilimler alaninda ortaya ¢ikan
firsatlar1 degerlendirebilen, risk almaktan ¢ekinmeyen, sorumluluk sahibi olan ve yeni bakis
acilarini1 Sosyal Bilimler alanina aktarmaktan ¢ekinmeyen bireylere ihtiya¢ duyulmaktadir. Bu
arastirmanin amaci, Sosyal Bilimler alanlarindan biri olan Miitercim ve Terciimanlik boliimii
ogrencilerinin girisimcilik 6zelliklerini incelemektir. Miitercim ve Terclimanlik boliimiinde
O0grenim gormekte olan bu Ogrencilerin ne derece girisken oldugu bu arastirmada ele
alinacaktir. Arastirmaya dahil edilecek 6grencilerin girisimcilik 6zellikleri farkli degiskenler
acisindan incelenecektir. Ogrencilerin girisimcilik 6zelliklerini farkli degiskenler acisindan
incelemek i¢in arastirmada dort alt boyuttan olusan “Entrepreneurship Scale for Students of
Foreign Languages” adli 51 maddelik bir 6l¢ek kullanilacaktir. Bu 6lgek i¢in belirlenen
calisma grubunu 2022-2023 yillari arasinda Selguk Universitesi Miitercim ve Terciimanlik
boliimiinde 6grenim gormekte olan Miitercim ve Terciimanlik 6grencileri olusturacaktir.
Arastirmada  verilerin  analizi i¢in 1ki ortalama arasindaki farkin istatistiksel
manidarligini test etmek amaciyla kullanilan t testi ve bagimsiz gruplarin ortalamalari
arasinda istatistiksel olarak anlamli bir farkin var olup olmadigini 6lgmek amaciyla Anova
testi kullanilacaktir. Ogrencilerin girisimcilik diizeylerinin toplumsal cinsiyet, yetistikleri
sehir, aile gelir durumu, anne ve baba egitim durumu, kardes sayisi gibi etkenlere gore
farklilik gosterip gostermedigi belirlenmeye calisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Miitercim ve Terciimanlik Ogrencileri, Girisimcilik, Miitercim ve
Terciiman

73



DIGITAL STORYTELLING: ATOOL FOR ENHANCING UNIVERSITY
STUDENTS’ ENGLISH SPEAKING PROFICIENCY

DIiJIiTAL HIKAYE ANLATIMI: UNIiVERSITE OGRENCILERININ iNGILiZCE
KONUSMA YETERLILiGiNi GELISTIRMEK iCiN KULLANILAN BiR
UYGULAMA

Osman OZDEMIR “°
Abstract

The use of technology in English Language Teaching (ELT) has grown significantly over the
past several decades, and educators now view it as a modern, interesting and worthwhile
replacement for conventional pedagogy. Digital storytelling (DST) has developed into a
practical teaching tool that can be used in the teaching and learning process for both students
and teachers. In order to teach a foreign language, digital storytelling combines the benefits
and success of conventional storytelling with the innovations of modern technologies. This
study aims to determine how digital story telling enhances English speaking skills of
university students. The purpose of the research is to evaluate the efficacy of authentic digital
storytelling as a substitute method for enhancing speaking in university-level EFL courses.
The study group of the research, which was designed as action research, consisted of 26
students studying in the same class at B1 level in the English preparatory program of Selcuk
University School of Foreign Languages in the spring semester of the 2021-2022 academic
year. Story telling activities were prepared by the students within the scope of English
listening and speaking lesson curriculum. The study is designed to offer possibilities for
digital storytelling on weekly topics. Seven week, multidisciplinary curriculum required the
participants to collaborate in small groups to develop their digital stories in the target
language, English. Action plans were developed in order to improve students’ English
speaking skills. The steps in this design are planning, acting, observing, and reflecting.
Quantitative and qualitative data collection tools were used to have a clear perspective on the
process within the action research. The quantitative findings of the study confirm that using
digital storytelling in the classroom has improved and benefited students' English-speaking
abilities. According to the qualitative findings of the study, students had the opinion that the
application process also improved their listening skills, creative thinking skills and vocabulary
knowledge. The majority of participants agreed that using technology based real
communicating techniques will help them develop their speech abilities. The results show that
interactive learning environments and digital storytelling boost the growth of adults' foreign
language speaking abilities, vocabulary knowledge and creative thinking abilities.
Additionally, it can assist teachers in creating curricula that incorporate digital storytelling
into the learning process so that students can be engaged and self-directed learners.

Keywords: digital storytelling, English speaking skill, English listening skill, English
vocabulary knowledge, creative thinking.
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Ingiliz Dili Ogretiminde (ELT) teknolojinin kullanim1 son birkag on yilda nemli dl¢iide artis
gOstermistir ve egitimciler tarafindan geleneksel pedagojinin modern, ilging ve degerli bir
alternatifi olarak goriilmektedir. Dijital hikdye anlatimi (DST), hem O6grenciler hem de
Ogretmenler i¢in Ogretme ve Ogrenme siirecinde kullanilabilecek pratik bir 6gretim araci
haline gelmistir.  Dijital hikaye anlatimi, yabanci dil 6gretmek icin geleneksel hikaye
anlatiminin faydalarini ve bagarisint modern teknolojilerin yenilikleriyle birlestirmektedir. Bu
calisma, dijital hikdye anlatiminin iiniversite dgrencilerinin Ingilizce konusma becerilerini
nasil gelistirdigini belirlemeyi hedeflemektedir. Arastirmanin amaci, iiniversite diizeyinde
yabanci dil olarak Ingilizce derslerinde konusmay1 gelistirmek igin bir alternatif yontem
olarak kullanilan dijital hikdye anlatiminin etkinligini degerlendirmektir. Eylem arastirmasi
olarak tasarlanan bu arastirmanin caligma grubunu, 2021-2022 egitim-6gretim yili bahar
doneminde Selguk Universitesi Yabanci1 Diller Yiiksekokulu ingilizce hazirlik programinda
aym sinifta Bl diizeyinde Ingilizce dgrenim géren 26 dgrenci olusturmaktadir.  Ingilizce
dinleme ve konugma dersi miifredat1 kapsaminda Ogrenciler tarafindan hikaye anlatimi
etkinlikleri hazirlanmistir.  Caligsma, haftalik konularla iliskili dijital hikaye anlatimi olanaklar
sunmak {izere tasarlanmigtir. Yedi haftalik ¢ok disiplinli miifredat, katilimcilarin dijital
hikayelerini hedef dil olan Ingilizce’de gelistirmek icin kiiciik gruplar halinde is birligi
yapmalarin1  saglamistir. Ogrencilerin Ingilizce konusma becerilerini gelistirmek ve
gozlemlemek igin eylem planlar1 gelistirilmistir. Bu tasarimdaki adimlar planlama, eyleme
gegme, gozlemleme ve yansitmadir. Eylem arastirmasi kapsaminda siirece iliskin net bir
bakis a¢isina sahip olmak i¢in nicel ve nitel veri toplama araglar1 kullanilmistir. Arastirmanin
nicel bulgular;, smifta dijital hikdye anlatimmimn kullanmilmasmin &grencilerin Ingilizce
konugma becerilerini gelistirdigini ve fayda sagladigini dogrulamaktadir. Arastirmanin nitel
bulgularina gore Ogrenciler, uygulama siirecinin dinleme becerilerini, yaratict diigiinme
becerilerini ve kelime bilgisini de gelistirdigi goriisiine sahip olmuslardir. Katilimcilarin
cogu, teknoloji tabanli gergek iletisim tekniklerini kullanmanin konusma yeteneklerini
gelistirmelerine yardimci olacagi konusunda hemfikir olmuslardir.  Sonuglar, etkilesimli
ogrenme ortamlarinin ve dijital hikdye anlatiminin o6grencilerin yabanci dil konugma
becerilerinin, kelime bilgilerinin ve yaratict diisiinme becerilerinin gelisimini destekledigini
gostermektedir. ~ Ayrica, Ogrencilerin etkilesime girebilmeleri ve kendi kendilerini
yonetebilmeleri i¢in dijital hikdye anlatimini 6grenme siirecine dahil eden miifredatlarin
olusturmasinin 6gretmenlere yardimei olabilecegi diisiiniilmektedir.

Anahtar Kelimeler: dijital hikdye anlatimi, Ingilizce konusma becerisi, Ingilizce dinleme
becerisi, Ingilizce kelime bilgisi, yaratici diisiinme.
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PRELIMINARY RESULTS FOR COGNITIVE EFFORT AND GAZE PATTERNS IN
VIDEO-MEDIATED INTERPRETING: AN EYE TRACKING STUDY

VIDEO-ARACILI SOZLU CEVIRIDE BILISSEL CABA VE BAKIS
ORUNTULERINE DAIR ILK SONUCLAR: GOZ iZLEME CALISMASI

Ozden SAHIN ER
Abstract

Remote interpreting is a type of interpreting where the interpreter is physically in a different
place from some or all of the participants. Remote interpreting, which started as a telephone
interpreting in 1973, was also tried in a video-mediated manner with the development of
video systems in 1975, but was negatively received by interpreters. Physical distance, which
basically separates on-site interpreting from remote interpreting, provides opportunities for
interpreters while also causing some problems. Video-mediated interpreting, which is one of
the remote interpreting types with increasing prevalence especially during the pandemic
period, has great differences from on-site interpreting. Studies show that interpreters spend
more cognitive effort into the type of remote interpreting. In addition, while stress is higher in
video-mediated interpreting, the motivation of interpreters is lower. While there are previous
studies measuring cognitive effort in simultaneous and consecutive interpreting types, there
are gaps in the literature on interpreter effort in studies on video-mediated dialogue
interpreting. This study aims to reveal the cognitive effort of the interpreter with the data
obtained from a real video-mediated event in which dialogue interpreting was used. In an
international meeting, the real-time eye movements of an interpreter who interpreted
consecutively between English and Turkish languages were collected with an eye tracking
device. In the study, the number of the interpreter's fixation, the transitions between the areas
of interests (AOIs) where the speakers and listeners are placed in the screen, and their gaze
patterns were examined. While the high number of fixation, a frequently used metric in
process-oriented interpreting, indicates cognitive difficulty, transitions between areas of
interests also mean controlling the visual signs of speakers and listeners in these areas. The
gaze patterns are important in determining the coordinator role of the interpreter in
maintaining the turn-taking. In the preliminary examinations made on the basis of these
criteria, it was determined that there were differences on the basis of language. Within the
scope of this study, which constitutes the first step of a more comprehensive study, some
suggestions regarding the experimental process were presented.

Keywords: Video-mediated interpreting, remote interpreting, cognitive effort, gaze pattern,
eye-tracking
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Uzaktan ceviri, sozlii ¢gevirmenin katilimcilarin bazilarindan veya hepsinden fiziksel olarak
farkli bir mekanda bulundugu sézlii ¢eviri tiiriidiir. 1973 yilinda telefonla sozlii ¢eviri olarak
baslayan uzaktan ¢eviri, 1975 yilinda video sistemlerinin gelismesiyle video-aracili bir sekilde
de denenmis ancak ¢evirmenler tarafindan olumsuz karsilanmistir. Yerinde ¢eviriyle uzaktan
ceviriyi temelde ayiran fiziksel mesafe ¢evirmenlere firsatlar sunarken ayni zamanda bazi
problemlere sebep olmaktadir. Pandemi doneminde yayginlig1 artan uzaktan geviri tiirlerinden
video-aracili ¢evirinin yerinde ¢eviriden blyiik farkliliklar1 vardir. Calismalar, sozlii
cevirmenlerin uzaktan geviri tiiriinde daha fazla biligsel caba harcadigini gostermektedir.
Buna ek olarak stres video-aracili sozlii ¢eviride daha fazla iken ¢evirmenlerin motivasyonu
ise daha diisiiktiir. Daha Once andas ve ardil geviri tiirlerinde biligsel ¢abanin 6lctildigi
caligmalar mevcutken video aracili diyalog g¢evirisi iizerine ¢aligmalarda ¢evirmen g¢abasina
dair literatiirde eksiklikler mevcuttur. Bu ¢alisma, video aracili diyalog ¢evirisinde gergek bir
ceviri ortamindan elde edilen verilerle c¢evirmenin bilissel cabasini ortaya koymayi
amaclamaktadir. Uluslararas1 bir toplantida Ingilizce-Tiirkge dilleri arasi ardil modda sdzlii
ceviri yapan bir ¢cevirmenin ger¢cek zamanli g6z hareketleri goz takip cihaziyla toplanmistir.
Calismada cevirmenin odaklanma sayilari, konugmact ve dinleyicilerin isaretlendigi dikkat
alanlar1 arasi1 gecisler ve bakis Oriintiileri incelenmistir. Siire¢ odakli ¢eviribilimde siklikla
kullanilan bu dlgiitlerden odaklanma sayisinin yiiksek olmasi biligssel zorluga isaret
etmekteyken, dikkat alanlar1 arasi gecisler de bu alanlarda yer alan konugmaci ve
dinleyicilerin gorsel isaretlerinin kontrol edilmesi anlamina gelmektedir. Bakis Oriintiileri ise
konugma sirasinin belirlenmesinde sozlii ¢evirmenin koordinatdr roliinlin belirlenmesinde
onemlidir. Bu Olciitler temelinde yapilan 6n incelemelerde dil bazinda farkliliklar oldugu
tespit edilmistir. Daha kapsamli bir ¢alismanin ilk adimini olusturan bu ¢aligma kapsaminda
deney siirecine dair bazi 6neriler sunulmustur.

Anahtar kelimeler: Video-aracili sozlii geviri, uzaktan geviri, bilissel ¢aba, bakis oriintiileri,
g0z 1zleme
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EVALUATIVE LEXIS IN CONFERENCE INTERPRETING: A TOOL FOR
REFLECTING LINGUO-CULTURAL ASPECTS IN POLITICAL DISCOURSE

Piven (Nikitina) Irina VLADIMIROVNA®*®
Zharikova Sophia ALEKSEYEVNA®
Abstract

Politics plays a crucial role in the functioning of states. It determines the way states are
shaping their home and foreign policy. Interpreters are the ones who mediate international
relations and help build international communication. One of the biggest challenges facing
interpreters is the issue of pragmatics since interpreters need to adapt the source text while
rendering it into the target language so that a recipient understands the target text in its
entirety, including its original meaning and/or emotional impact with respect to its lingo-
cultural differences.

The study explores lexical means of expressing evaluation, namely pragmemas, in political
discourse and the issue of rendering this type of lexis in conference interpreting. The research
focuses on relations between the pragmema and the context, as well as on what determines the
perception of a pragmema. The authors analyze ways of interpreting pragmemas from Russian
into English in conference interpreting, while paying attention to the asymmetry of
evaluativity and the role of context in forming the evaluative component of an utterance.

The relevance of the study rests on the fact that dramatic political events are taking place
worldwide that may transform the political landscape in the future. Leaders are addressing
their nations and the world using various international platforms, and their speeches display
numerous cases of pragmemas that translators need to adapt to a target audience.

Key words: pragmema, evaluativity, conference interpreting, context dependence,
intercultural communication, political discourse.
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A RESEARCH ON ESSAYS WRITTEN BY JORGE LUIiS BORGES

PIERRE MENARD, AUTHOR OF THE DON QUIiXOTE&SOME ADAPTATIONS
OF HOMER

Rabia AKSOY ARIKAN *°
Abstract

Jorge Luis Borges (1899, 1986), Argentine poet, essayist and short story writer, was one of
the most influential writers of the 20th century. His short story “Pierre Menard, Author of the
Don Quixote” was published in Spanish in an Argentine magazine called “Sud” in May 1939,
“Some Adaptations of Homer” in 1932, and his essays “Discussion” in 1932, in which he
reflected on Argentine realities and issues involving eastern philosophy, literature and
rationalism, were published as masterpieces. Jorge Luis Borges, who shaped Spanish
literature, is considered a milestone in Latin American Literature with his identity as a writer,
In addition, Borges, who was born and lived in Argentina but characterises himself as an
“international man of letters”, creates imaginary and symbolic words independent of time and
space. The memorability of his extraordinarily successful placement of these words indicates
the importance of his work. This study aims to analyse Borges’ short story “Don Quixote
according to Pierre Menard”, and his essay “Some Adaptations of Homer”, and to remind his
contributions to world literature and art.

Keywords: Jorge Luis Borges, Pierre Menard, Don Quixote, Homer, Literature.

Oz

Arjantinli sair, denemeci ve kisa oykii yazari Jorge Luis Borges (1899, 1986) 20. yiizyilin en
etkili yazarlarindan biriydi. “Don Kisot’'un Yazar1 Pierre Menard” adli kisa dykiisii Mayis
1939'da “Sud” adli bir Arjantin dergisinde Ispanyolca olarak, 1932°de “Homeros'un Bazi
Uyarlamalar1” ve 1932°de Arjantin gercekleri ile dogu felsefesi, edebiyat ve rasyonalizm
konularin1 isledigi “Tartisma” adli denemeleri basyapit olarak yaymmlandi. Ispanyol
edebiyatina yon veren Jorge Luis Borges, yazar kimligiyle Latin Amerika Edebiyati’nda bir
mihenktagt olarak kabul edilmektedir. Arjantin’de dogup yasayan ancak kendisini
“uluslararasi bir edebiyatc1” olarak nitelendiren Borges, zaman ve mekandan bagimsiz, diigsel
ve simgesel sozclikler yaratmaktadir. Bu sozciikleri olaganiistii bir basariyla yerlestirmesinin
iz birakiciligi, eserinin 6nemine isaret etmektedir. Bu ¢alisma, Borges'in “Pierre Menard'a
Gore Don Kisot” adli kisa dykiisiinii ve “Homeros'un Bazi Uyarlamalar” adli denemesini
incelemeyi ve Borges’in diinya edebiyatina ve sanatina katkilarin1 hatirlatmay1
amaglamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Jorge Luis Borges, Pierre Menard, Don Kisot, Homeros, Edebiyat.
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THE ROLE OF GRAMMAR IN LEARNING/TEACHING A SECOND LANGUAGE
IKINCI DIL OGRENMEDE/OGRETMEDE DIL BILGISININ ROLU
Rana Elsayed ERDEMIR *!
Abstract

Grammar is the linguistic competence which enables us to use the language efficiently for
different purposes in different contexts. In other words, it is the measures we apply to
language to judge whether we use the language correctly or not. From the linguistic point of
view, grammar has different branches; each of which handles a certain area in the language
such as sounds (Phonetics), words structure (Morphology), sentence structure (Syntax),
meaning (Semantics) and style (Rhetoric). However, grammar for a native speaker functions
differently than in the case of a second language learner. Grammar for a native speaker is an
inherent capacity which facilitates the acquisition of the mother tongue smoothly and
effortlessly. On the other hand, grammar for the second language learner involves a conscious
and extended process to achieve the required result and acquire the desired language
proficiency. Although the role of grammar in learning any foreign language is undeniable, it
is still debatable to what extent pure grammar should be taught in second language courses.
The question here has always been an area of research whether grammar is indispensable in
learning a second language or not. This paper attempts to question the importance of grammar
in learning and/or teaching a second language through analyzing two approaches: Firstly, the
grammar-based approach to teaching language. This will highlight the exclusive grammar
approach with its pros and cons. In this approach, the learner is faced with the pure
grammatical rules which are taught bluntly and extensively by the instructor. The learner is
expected to learn the theoretical rules as they progress in learning the language. This
prescriptive approach enhances the learner’s competence of the learnt language. However, the
learner’s ability to reflect this competence in their performance in order to serve the
functional purpose of the language is debatable. Secondly, the zero-grammar approach or the
communicative approach to teaching a language will be discussed. This part will analyze the
value and benefit of the communicative approach structured mostly on listening and speaking.
In this approach, the learner is directed to the performative level since the very beginning of
the teaching course. Here, the language learner is not concerned with the theoretical rules or
how they should be. On the contrary, they are mainly targeting to achieve a successful
communication through this language in the closest manner to the native usage. By focusing
on the speaking, listening and the practical setting in which the language functions, the learner
is expected to be able to communicate successfully without the need of the detailed linguistic
knowledge. The two contradicting approaches will be briefly weighted in order to find a
middle point that can best benefit both the learner and the teacher when it comes to second

! Lecturer in Dokuz Eylul University, Department Of Arabic Language And Literature. |zmir, Turkey. Phd
Student in the Departmet Of Islamic Philosophy in the same university. rana.erdemir@gmail.com
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language education. The paper is concluded with recommendations for educators for better
results in second language teaching.

Keywords: Second language learning, communicative approach, prescriptive grammar,
universal grammar, competence and performance.

Oz

Dilbilgisi, dili farkli amagclar i¢in farkli baglamlarda verimli bir sekilde kullanmamizi
saglayan dil yeterliligidir. Baska bir deyisle, dili dogru kullanip kullanmadigimizi yargilamak
icin dile uyguladigimiz olgiilerdir. Dilbilim agisindan gramerin farkli dallar1 vardir; her biri
dilde sesler (Fonetik), kelime yapis1 (Morfoloji), ciimle yapisi (S6zdizimi), anlam (Semantik)
ve Uslup (Retorik) gibi belirli bir alami isler. Bununla birlikte, ana dili konusan biri i¢in
dilbilgisi, ikinci bir dil 6grenen kisinin durumundan farkli sekilde calisir. Ana dili konusanlar
icin dilbilgisi, anadilin sorunsuz ve zahmetsizce edinilmesini kolaylagtiran igsel bir
kapasitedir. Ote yandan, ikinci dil 6grenen icin dilbilgisi, istenen sonuca ulagsmak ve istenen
dil yeterliligini elde etmek icin bilingli ve genisletilmis bir siireci igerir. Herhangi bir yabanci
dilin 6grenilmesinde dilbilgisinin rolii yadsinamaz olsa da, ikinci dil derslerinde saf
dilbilgisinin ne 6l¢iide 6gretilmesi gerektigi hala tartigmalidir. Buradaki soru, ikinci bir dil
ogrenmede dilbilgisinin vazgecilmez olup olmadig1 her zaman bir arastirma alani olmustur.
Bu arastirma, iki yaklasimi analiz ederek dilbilgisinin ikinci bir dil 6grenme ve/veya
ogretmedeki dnemini sorgulamaya c¢alismaktadir: Birincisi, dil 6gretiminde dilbilgisine dayali
yaklagim. Bu boliim, artilar1 ve eksileri ile 6zel dilbilgisi yaklagimini vurgulayacaktir. Bu
yaklagimda 6grenci, 6gretmen tarafindan acik ve kapsamli bir sekilde dgretilen saf dilbilgisi
kurallar1 ile karsi karstya kalir. Ogrencinin dili dgrenmede ilerledikge teorik kurallari
ogrenmesi beklenir. Bu kuralc1 yaklagim, 6grenenin 6grenilen dile iligkin yetkinligini artirir.
Ancak Ogrenenin bu yetkinligi dilin islevsel amacina hizmet etmek i¢in performansina
yansitip yansitmadig: tartigmalidir. Ikinci olarak, bir dil dgretiminde sifir gramer yaklagimi
veya iletisimsel yaklagim. Bu boliim, ¢ogunlukla dinleme ve konusma tizerine yapilandirilmig
iletisimsel yaklasimin degerini ve faydasini analiz edecektir. Bu yaklasimda 6grenci, 6gretim
kursunun en bagindan itibaren performatif diizeye yonlendirilir. Burada dil 6grenicisi teorik
kurallarla veya bunlarin nasil olmasi gerektigi ile ilgilenmez. Aksine, esas olarak anadil
kullanimina en yakin sekilde bu dil {izerinden basarili bir iletisim kurmay1 hedeflerler. Dilin
islev gordiigii konusma, dinleme ve pratik ortama odaklanarak, 6grencinin ayrintili dil
bilgisine ihtiya¢ duymadan basarili bir sekilde iletisim kurabilmesi beklenir. ikinci dil egitimi
s0z konusu oldugunda hem 6grenciye hem de 6gretmene fayda saglayabilecek bir orta nokta
bulmak i¢in birbiriyle celisen iki yaklasim kisaca agirliklandirilacaktir. Calisma, ikinci dil
ogretiminde daha iyi sonuglar alinmasi i¢in egitimcilere yonelik 6nerilerle sonlandirilmistir.

Anahtar Sozciikler: ikinci dil 6grenimi, iletisimsel yaklasim, kuralc1 dilbilgisi, evrensel
dilbilgisi, yeterlilik ve performans.

81



AUTOMATED AND MACHINE TRANSLATION OF TECHNICAL TEXTS
TEKNIiK METINLERIN OTOMATIK VE MAKINE CEVIRIiSI
Rusen RAMIiZOGLU >2
Abstract

The translation of technical texts is done mainly through automated translation or machine
translation. The human factor plays a key role in automated translation. Thus, the translator
translates the technical text from one language to another using special electronic dictionaries
or translation programs. However, in machine translation, the main role belongs to the
machine (computer, tablet, phone, etc.). In the process of such translation, the work of
determining the appropriate equivalents of technical terms and reflecting them in the
translated text is performed by a machine.

A study of both translation tools revealed that neither of them is perfect. It is clear that during
the translation of technical texts, there is necessity to provide the terminology of one language
in another language. However, some terms are polysemous terms. At this time, the machine
should choose between their meanings and reflect only one of these meanings in the translated
text. This selection is not always successful. During automated translation, the translator
makes such selection. In this case, it is important that the translator have a deep knowledge of
the field to which the technical text belongs. That is, the translator should be an engineer
when translating a text related to engineering and a surveyor when translating a text related to
geodesy. Otherwise, there is no doubt that the quality of the translated text will be low.
Therefore, in modern times, special attention is paid to the training of specialized field
translators. A professional translator must be able to determine the meaning of the term in
each specific case. For this, technical field translators must know how to work with thematic
technical dictionaries and constantly enrich their terminological knowledge.

This process is also at issue for machine translation of technical texts. Machine translation
programs must be constantly improved, newly emerging technical terms, numerous examples
of the use of these terms in sentences or text fragments must be transferred to their memory.
The greater the number of such examples, the higher the probability that the machine will
choose a more successful option among various options during the translation process.
However, after machine translation of technical texts, there may be need for a translator or,
more precisely, an editor. Still it should be noted that, in any case, machine translation of
technical texts is more successful than machine translation of literary texts and makes the
editor's work much easier.

Theoretical and practical problems of translation of technical texts are investigated and recent
achievements in this field are examined in the study.

Keywords: machine translation, automated translation, translation of technical texts
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Oz

Teknik metinlerin ¢evirisi son yillar esas olarak otomatik ¢eviri veya makine ¢evirisi yoluyla
yapilir. insan faktorii, otomatik ¢eviride kilit bir rol oynar. Yani ¢evirmen, teknik metni dzel
elektronik sozliikler veya ¢eviri programlari kullanarak bir dilden digerine gevirir. Ancak
makine ¢evirisinde asil rol makineye (bilgisayar, tablet, telefon vb.) aittir. Bu ¢eviri sirasinda
teknik terimlerin uygun karsiliklarinin belirlenmesi ve ¢evrilen metne yansitilmasi isi bir
makine tarafindan gergeklestirilir.

Her iki g¢eviri araci lizerinde yapilan bir arastirma, ikisinin de miikemmel olmadigini ortaya
cikardi. Teknik metinlerin ¢evirisi sirasinda bir dilin terminolojisinin baska bir dilde
saglanmasina ihtiya¢ oldugu aciktir. Ancak bazi terimlerin birka¢ anlami var. Bu durumda
makine, anlamlar arasinda se¢im yapmali ve bu anlamlardan yalnizca birini ¢evrilmis metinde
yansitmalidir. Fakat makine tarafindan yapilan bu se¢cim her zaman basarili olamiyor.
Otomatik ceviri sirasinda bdyle bir se¢im ¢evirmen tarafindan yapilir. Bu durumda
cevirmenin teknik metnin ait oldugu alan hakkinda derin bir bilgi birikimine sahip olmasi
onemlidir. Yani ¢cevirmen miihendislikle ilgili bir metni ¢evirirken miihendis, jeodezi ile ilgili
bir metni gevirirken de jeodezi uzmani olmalidir. Aksi takdirde terciime edilen metnin
kalitesinin diisiik olacagindan sliphe yoktur. Bu nedenle, cagdas donemde, uzman alan
terclimanlarinin egitimine 6zel onem verilmektedir. Profesyonel bir cevirmen, her 0Ozel
durumda terimin anlamini belirleyebilmelidir. Bunun i¢in teknik alan ¢evirmenleri, tematik
teknik sozliiklerle caligmay1 bilmeli ve terminolojik bilgilerini siirekli zenginlestirmelidir.

Bu siireg, teknik metinlerin makine g¢evirisi i¢in de gegerlidir. Makine ¢eviri programlari
strekli gelistirilmeli, yeni ortaya c¢ikan teknik terimler, bu terimlerin ciimle veya metin
parcalar1 i¢inde kullanimina dair sayisiz 6rnek hafizalarina aktarilmalidir. Bu tiir 6rneklerin
sayis1 ne kadar fazla olursa, makinenin ¢eviri islemi sirasinda cesitli segenekler arasindan
daha basaril1 bir segenegi se¢me olasiligi o kadar yiiksek olur.

Ancak teknik metinlerin makine gevirisinden sonra bir terclimana veya daha dogrusu bir
editore ihtiya¢ duyulabilir. Ama her durumda teknik metinlerin makine c¢evirisinin edebi
metinlerin makine cevirisinden daha basarili oldugunu ve editoriin isini ¢cok kolaylastirdigini
belirtmek gerekir.

Calismada teknik metinlerin ¢evirisinin teorik ve pratik sorunlar arastirilmis, bu alandaki son
gelismeler incelenmistir.

Anahtar kelimeler: makine cevirisi, otomatik ¢eviri, teknik metinlerin ¢evirisi
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A NATIONAL VALUE FROM A NON-NATIONAL PERSPECTIVE: THE CASE OF
‘THE CANAKKALE BATTLES’®

MILLI BIR DEGERIN GAYRIMILLI BIR BAKIS ACISIYLA TEMSILI:
‘CANAKKALE MUHAREBELERI’ OLGUSU

Serhat KAHYAOGLU **
Dr. Mehmet YILDIZ >’
Abstract

The Canakkale Battles have acted as the major focus of a plethora of academic fields,
primarily historical studies. The national (referring to Tirkiye) and international academia
have contributed to the literature on the Canakkale Battles because it is a critical component
of the First World War. The Canakkale Battles, a national and international subject, have
caused a problem of theoretical perspective since it is a ‘campaign’ for the Entente Powers yet
‘a series of defense battles’ for the Central Powers. It is observed that — thanks to a number of
reasons — Turkish researchers tend to prefer lexical and phrasal preferences of the target
linguistic culture (English) in their studies, which are mostly published in English. Providing
an ethnocentric perspective upon lexicological and phraseological selections, the
‘domestication’ strategy is observed to be employed frequently by Turkish researchers. In this
sense, this study seeks to analyze the English academic texts of Turkish researchers to
understand how they conceptualize this historical event. The study relies on the analysis of a
corpus consisting of a multitude of English academic texts. In addition, this study aims to
illustrate the social, linguistic, and academic ‘violent effect’ of ‘domestication’ on the source
culture — as observed in the preliminary analysis — and on the representation of Turkish
identity in international publications featuring the Canakkale Battles. Moreover, it is sought to
foster an awareness of the international representation of the Canakkale Battles that
foregrounds the Turkish identity since it is a national value for the Turkish. Through the
corpus-based analysis, it is aimed to scrutinize the influence of the lexical and phrasal
selections on ‘battles’-related discourse and to observe which mechanisms thereof
operationalize and avail of this discourse. Furthermore, the utilization of discourse is analyzed
through Lefevere’s theories pertaining to discourse and differentiated and undifferentiated
patronage theories to determine whether lexical and/or phrasal selections, designating
terminology for ‘battles’, originate a conceptual autocatalytic cycle. Therefore, this study
aims to question whether English-writing Turkish researchers are influenced by the prevalent
foreign (English) discourse. In addition, it is attempted to shine some light on whether
English-writing Turkish researchers contribute to this non-national discourse. Lastly, this
study intends to investigate the likely multidimensional effects of the unestablished

¥ Bu galisma, Canakkale Onsekiz Mart Universitesi Bilimsel Arastirma Projeleri Koordinasyon Birimi
tarafindan desteklenmistir. Lisans Ogrencisi Arastirma Projesi kapsaminda 2022 yil1, proje numarast:4157.

> Canakkale Onsekiz Mart Universitesi, serhat.kahyaoglu@yahoo.com

% Canakkale Onsekiz Mart Universitesi, mehmetyildiz@comu.edu.tr

84



conceptual unity caused by the mistranslation of cultural values, such as area, region, and
district names.

Keywords: Canakkale Battles, domestication, non-national perspective, conceptual
autocatalytic cycle, violent effect

Oz

Canakkale Muharebeleri (Muharebati) tarih basta olmak flizere bircok akademik alanin
calisma konusu haline gelmistir. Ozellikle Birinci Diinya Savasi’nin bir parcast olmasindan
dolay1 uluslararas1 akademi de Canakkale Muharebeleri hakkinda eserler ortaya koymustur.
Hem ulusal hem de uluslararasi nitelik tagiyan bu konu beraberinde bir temsil problemi de
getirmistir. Canakkale Muharebeleri, itilaf Giicleri’ne gore bir sefer olmakla beraber ittifak
Gigleri igin bir savunma muharebeleri biitiiniidiir. Akademide en ¢ok tercih edilen dillerin
basinda gelen Ingilizce &zelinde incelendiginde Tiirk arastirmacilarin birtakim nedenlerden
dolayr erek kiiltiir temsilini sdzclik diizeyinde muharebelere yansittigi goriilmektedir.
Ceviribilim alaninda ‘yerlilestirme’ olarak anilan etnik merkeziyet¢i bir bakis agisi sunan
ceviri stratejisinin Tiirk aragtirmacilar tarafindan siklikla kullanildigi gozlemlenmistir. Bu
dogrultuda, bu c¢alisma Tiirk arastirmacilarin Canakkale Muharebeleri’ni Ingiliz dilinde
olusturduklart metinlerde nasil kavramsallastirdigini incelemeyi hedeflemektedir. Calisma,
s6z konusu Ingilizce metinlerden olusan bir biitiincenin (corpus) ¢dziimlenmesi {izerine insa
edilmistir. On ¢oziimlemelerde gdzlemlenen yerlilestirmenin kaynak kiiltiire/dile yaptig
toplumsal, dilsel ve akademik ‘yikici etkinin’, Canakkale Muharebeleri 6zelinde uluslararasi
alanda Tirk benligine/kimligine verdigi zararin ortaya konulmasi ve milli bir deger olan
‘muharebeler’in yabanci dillerde Tiirk bakis agisin1 yansitacak sekilde temsiline deggin bir
farkindalik olusturulmasi hedeflenmektedir. Biitiince bazli sdylem analizi araciligiyla
gecmisten giinlimiize kadar Canakkale Muharebelerini nitelemek i¢in kullanilan sozciiklerin
ve Obeklerin muharebelere deggin sdylemi nasil sekillendirdigi, hangi mekanizmalar
tarafindan islevsellestirildigi tartisilacaktir. Soylemi sekillendiren unsurlar baglaminda André
Lefevere’nin dagitilmis ve dagitilmamis (differentiated and undifferentiated) patronaj ve
diskur kavramlar1 araciligiyla ‘muharebeler’i niteleyen sozciiklerin ve/veya obeklerin
kullanimimin bir ‘kavramsal otokatalitik dongii’ olusturup olusturmadigi incelenecektir.
Boylelikle, bu ¢alisma ‘muharebeler’ ile ilgili yabanci sdylemin Ingiliz dilinde akademik
metin lreten Tirk arastirmact yazarlari yonlendirip yonlendirmedigini ve Tiirk
arastirmacilarin bu gayrimilli s6yleme katki saglayip saglamadigini da arastiracaktir. Ayrica,
yore/yer/bolge isimleri gibi kiiltiirel degerlerin dogrudan bagka bir dile aktariminin
ger¢eklesmedigi durumlarda olusabilecek bir ¢okboyutlu etki ve diller arasindaki kavramsal
birlikteligin olusmamasinin etkileri gdzlemlenecektir.

Anahtar Sozciikler: Canakkale Muharebeleri, yerlilestirme, gayrimilli bakis acisi, kavramsal
otokatalitik dongti, yikici etki
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CEVIRI MESLEGININ GELECEGI: CEVIRMENLERIN BAKIS ACISI
FUTURE OF TRANSLATION PROFESSION: TRANSLATORS’ PERSPECTIVE
Sevcan SECKIN %
Abstract

The future of the translation profession is moving in a completely different direction,
especially with machine translation (MT) systems that have become a part of the translation
process in recent years. This new expansion of the industry has led to significant differences
both in the practice of the translation profession and in the position of translators in the field.
In technical translation, which is the subject of the study, the human translator and MT mostly
shape the process together, and much higher quality translations emerge compared to the past,
especially in terms of speed and standardization. Therefore, it is thought that the MT systems
will most likely dominate the translation industry in the next century. Speed, quality control
and cost are the most effective factors which make this integration essential. It is a well-
known fact that traditional translation cannot keep up with the demands of the rapidly
changing and ever-growing translation market. MT, on the other hand, continues to leave its
mark on the translation industry in the 21st century, with its increasingly high-quality outputs,
especially today, where technology is developing extremely rapidly. However, the integration
of MT into the translation processes has completely changed the general understanding of
traditional translation and has caused some concerns among translators despite the
opportunities it offers. Based on this idea, this paper examines the views of translators on the
translation profession. The data to be used in this paper is obtained from two different studies
that the author has carried out before on freelance technical translators. In one of these studies,
conducted through questionnaires prepared as Google Forms, 10 participants were asked
about their thoughts on the future of the translation profession, and in the other, 16
participants were asked about their opinions on the future of the freelance translation industry
in Turkey. In the first study, 10 participants answered the question, while in the second study,
14 participants gave their opinions. As a result of the study, different predictions emerged
about the future of the translation profession. Some participants think that machine translation
will dominate the industry in the future and therefore there will be imbalances in pricing, roles
will change sharply, and there will also be unemployment as the need for human translators
will decrease. Although those who think that the profession will disappear completely are in
the minority, it has been revealed that the participants have significant concerns about the
future of the profession. More empirical studies are needed to reach general conclusions.

Key words: MT, freelance translators, translation profession

% Fatih Sultan Mehmet Vakif Universitesi, Miitercim Terciimanlik (ing.) Boliimii, Istanbul/Tiirkiye, e-posta:
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Ceviri mesleginin gelecegi, 6zellikle son yillarda ¢eviri siirecinin bir pargast haline gelen
makine cevirisi (MC) sistemleri ile tamamen farkli bir yone dogru ilerlemektedir. Sektoriin bu
yeni acilimi hem geviri mesleginin uygulanmasinda hem de ¢evirmenlerin alan igerisindeki
konumunda belirgin farkliliklara yol agmistir. Calismaya konu olan teknik ¢eviri alaninda,
insan ¢evirmen ve MC, ¢eviri siirecini ¢cogunlukla birlikte sekillendirmekte ve 6zellikle hiz ve
standardizasyon agisindan gegmise kiyasla ¢ok daha kaliteli ¢eviriler ortaya ¢ikmaktadir. Bu
nedenle, MC sistemlerinin gelecek yiizyilda geviri endiistrisine daha fazla hakim olacagi
distiniilmektedir. Hiz, kalite kontrol ve maliyet bu entegrasyonu gerekli kilan en etkili
faktorlerdir. Geleneksel cevirinin, hizla degisen ve siirekli biiyliyen ¢eviri pazarimin
taleplerine ayak uyduramayacagi da artik bilinen bir gercektir. MC ise 6zellikle teknolojinin
son derece hizli gelistigi giiniimiizde giderek artan yiiksek kaliteli ¢iktilar ile 21. yilizyilda
ceviri sektoriine damgasimi vurmaya devam etmektedir. Diger taraftan, MC'nin ¢eviri
stireglerine dahil edilmesi, gelencksel ¢evirinin genel anlayisini tamamen degistirmis ve
sundugu olanaklara ragmen ¢evirmenler arasinda bazi endiselere neden olmustur. Bu fikirden
hareketle, mevcut g¢alismada g¢evirmenlerin ¢eviri mesleginin gelecegine dair goriisleri
incelenmektedir. Calismada, yazarin daha Once teknik ¢eviri yapan serbest gevirmenler
tizerine yaptigi iki farkli ¢alismadan elde edilen veriler kullanilmaktadir. Google Form
biciminde hazirlanan anketler aracilifiyla yiiriitiilen bu ¢aligmalardan birinde 10 katilimciya
ceviri mesleginin gelecegi hakkindaki diistinceleri, digerinde ise 16 katilimciya Tiirkiye'de
serbest geviri sektdriiniin gelecegine iliskin goriisleri sorulmustur. ilk calismada soruyu 10
katilimei yanitlarken, ikinci ¢aligmada 14 katilimer goriis bildirmistir. Calismanin sonucunda
cevirmenlik mesleginin gelecegine dair farkli ongoriiler ortaya ¢ikmistir. Katilimcilarin bir
kismi gelecekte makine g¢evirisinin sektérii daha da domine edecegini ve bu nedenle
fiyatlandirmada dengesizlikler yasanacagini, rollerin keskin bi¢imde degisecegini, bunun yani
sira insan c¢evirmene duyulan ihtiyag azalacagi icin issizlige neden olabilecegini
distinmektedir. Meslegin tamamen yok olacagimi diisiinenler azinlikta olsa da katilimcilarin
meslegin gelecegine dair belirgin endiseler tasidigi ortaya ¢ikmustir. Genel sonuglara
ulasabilmek i¢in daha fazla ampirik ¢alismaya ihtiya¢ duyulmaktadir.

Anahtar Sozciikler: MT, serbest cevirmenler, cevirmenlik meslegi
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CHINESE MYTHOLOGY AND THE NOVEL OF JOURNEY TO THE WEST
CIN MITOLOJISI VE BATIYA YOLCULUK ROMANI
Siikrii AKTAS °’
Abstract

Mythological narratives, stories, legends, myths and epics are extremely important in terms of
world literature, besides, they are sources that provide valuable data on the cultural roots of
the nation they belong to. These resources, which reflect the cultures, languages, beliefs,
customs and traditions of the societies, peoples or nations they belong to, are the cultural
treasures of the belonging societies. With this respect, at this presentation, we will briefly
mention about the Chinese Mythology, which has brought many valuable resources and works
to world literature and as a result of this, to give an sample about this the novel of Journey to
the West, closely related to the Classical Chinese literature. On the other hand, the subject of
the existence of man and the universe according to Chinese mythology will be mentioned, and
the information will be given about the mythological, surrealistic elements and narratives of
the novel Journey to the West (FE3i%ic), which has taken its place among the world classics of
Chinese literature in terms of its elements and background. However, the unique structure of
Chinese Mythology is a cultural element that has distinctive features with its distinctive and
similar aspects when compared to the mythological elements of other cultures of the world.
As being a special part of this, the fictional story inspired by a true story about the journey to
India that started under the leadership of Tang Sanzang (J# =Jj; Xuanzang % #t), the main
character of the novel Journey to the West, has close connection with Chinese mythology and
thus Chinese literature. In additon to this, The lives of the other attendants, accompanied
Xuanzang and served during the seventeen-year expedition, also containes many
mythological and supernatural events and phenomena from the aspects of their coming in to
being and attending into the novel and Xuanzang. One of the most important sample for this
that would be given, is the arrival of Sun Wukong ()& %%) on the stage of existence.
Eventhough what he did in his life, his mischief, and what happened to him while searching
for immortality, each of them appear as ordinary events, they contain mythological events in
terms of their formation and content. Eventhough what he did in his life, his mischief, and
what happened to him while searching for immortality, each of them appear as ordinary
events, they contain mythological events in terms of their formation and content. On the other
hand, the lives of side symbols such as Zhu Bajie (& /\ ), Sha Wujing (¥>1E%) and their
participation in the adventure in the novel contain mythical elements and phenomena. All
these show how mythology and mythical stories have a place in Chinese literature. In this
presentation, the brief information about Chinese mythology will be given, and then the novel
Journey to the West will be briefly explained and its connection with Chinese mythology will
be introduced.

* Dr., Agr1 IC. Universitesi Yabanci Diller Yiiksekokulu, Ingilizce Miitercim-Terciimanhk Boliimii, Agri,
Tiirkiye. (https://orcid.org/0000-0002-9945-0620) (aktas@agri.edu.tr).
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Mitolojik anlatilar, hikayeler, efsaneler, mitler ve destanlar, diinya edebiyati acisindan son
derece Onemli olmakla birlikte, ait oldugu ulusun kiiltiir koklerine dair kiymetli veriler
saglayan kaynaklardir. Ait olduklari toplumlarin, halklarin veya uluslarin, kiiltiirleri, dilleri,
inanglari, orf, adet ve gelenekleri en giizel sekilde yansitan bu kaynaklar, ait olduklari
toplumun birer kiiltiir hazineleridir. Bu bakimdan ele aldigimiz bu calismamiz, diinya
edebiyatina pek ¢ok kiymetli kaynak ve eser kazandirmis, Cin toplumunun, edebiyat ve
tarthine dair 6nemli bir olgu olan Cin Mitolojisi ve bununla yakindan baglantili olan Klasik
Cin edebiyat1 eseri Batiya Yolculuk romani kisaca deginecektir. Diger yandan da gerek Cin
mitolojisine gore insanin, evrenin varolusu bahsine deginilecek, akabinde de igerdigi 6geler
ve hikayesi bakimindan Cin edebiyatinin diinya klasikleri arasinda yerini almis eseri olan
Batiya Yolculuk (Fiif#ic)) romanmimn icerdigi mitolojik, gergekiistiicii 6ge ve anlatilara dair
bilgi verilecektir. Bununla birlikte, Cin Mitolojisini kendine has yapisi, diinyanin diger
kiiltiirlerinin sahip olduklart mitoloji 6geleri baglaminda ayrisan ve benzesen yonlere sahip
kendine 6zgii 6zellikleri olan bir kiiltiir 6gesidir. Bu baglamda, Cin mitolojisiyle olan bag1 ve
dolayistyla Cin edebiyatinin diinya kiiltiir mirasina ve edebiyatina kazandirdigi Batiya
Yolculuk romaninin ana karakteri olan Tang Sanzang (J# —jif;Xuanzang % #%) dnderliginde
baslayan Hindistan yolculugunun anlatildigi gercek bir hikayeden esinlenilmis kurgusal
hikaye de bunun 6zel bir pargasidir. Xuanzang’a yoldaslik edip, on yedi yillik sefer boyunca
hizmetinde bulunan diger Ogelerin yasamlari, varlik sahnesine gelisleri pek ¢ok yonii ile
mitolojik ve olay ve olgular icermektedir. Buna dair en Onemli Orneklerden biri Sun
Wukong’un ( #) 15 %% ) varlik sahnesine gelisidir. Yasaminda, yaptiklari, haylazliklari,
oliimsiizliik ararken bagina gelenler her biri siradan hadiseler seklinde meydana gelmis olaylar
olarak goriinse de olus bicimleri ve icerikleri bakimindan mitolojik hadiseler icermektedir.
Diger yandan, Zhu Bajie (J& /\7%), Sha Wujing (¥)1& ) gibi yan simgelerin hayatlari,
romanda iglenen serlivene katilmalari mitik 68e ve olgular igcermektedir. Tiim bunlar
mitolojinin, mitik hikayelerin Cin edebiyatinda nasil bir yere sahip oldugunu gostermektedir.
Bu sunuda Cin mitolojisine dair kisa bilgi verilecek, devaminda Batiya Yolculuk romani
kisaca anlatilip, Cin mitolojisi ile bag1 tanitilacaktir.

Anahtar Sozciikler: Cin Mitolojisi, Batiya Yolculuk, Tang Sanzang, Xuanzang, Sun
Wukong
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YAPI BAKIMINDAN YAKIN GORUNEN KALIP SOZLERIN ISLEVSEL
FARKLILIKLARI

FUNCTIONAL DIFFERENCES OF STEREOTYPES WHICH ARE LOOKING
STRUCTURALLY SIMILAR

Tuna UYSAL °®
Abstract

A large part of Turkish vocabulary consists of stereotyped expressions. Detailed studies have
been carried out on these stereotyped expressions consisting of language units such as idioms,
proverbs, formulaic words and reduplications, and the number of these studies is increasing
day by day.

One of the stereotypical expressions is formulaic words. Molded words, also called
"relationship words" or "cultural unit" have an important place in the vocabulary of Turkish.
In short, the classification of these structures, which can be defined as "a set of words that are
customary to be used during the relations between the members of a society" is important for
a comprehensive and detailed understanding, as in other word units. Especially considering
the volume they occupy in our vocabulary, it is seen that categorizing is inevitable in terms of
placing it in a discipline.

Molded words have been subjected to various classifications within their own borders until
today. While some researchers classify formulaic words according to their structure, some
prefer to group them according to their meanings. Categorizing by considering their functions
is another method followed in research. When the formulaic words are examined with a
functional classification, it is seen that the expressions that seem similar in terms of structure
and words used differ completely according to the way they are used. In this study, it is
emphasized that although some formulaic words are similar in terms of construction, they do
not have a use for the same purpose in daily life; The semantic and functional differences that
occur with the change of both affixes and words have been tried to be explained with
examples. With the study, an effort was made to capture a different perspective on formulaic
words, a research on the function and meaning differences of the structures in question and its
results were tried to be revealed.

Keywords: Vocabulary of Turkish, stereotypes, stereotypes, stereotypes in terms of structure,
classification of stereotypes, meaning and function differences of stereotypes, proverbs,
idioms, relation words, cultural unit, function and meaning

%8 Ogretim Gorevlisi Dr., Selguk Universitesi, Tiirk Dili Bliim Bagkanlig:, tuna.uysal @selcuk.edu.tr, ORCHID:
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Tiirkgenin s6z varliginin biiyiik bir kismini kaliplagmig ifadeler olusturur. Deyimler,
atasozleri, kalip sozler ve ikilemeler gibi dil birimlerinden olusan bu kaliplasmis ifadeler
iizerine ayrintili ¢alismalar yapilmistir ve giiniimiizde de s6z konusu calismalarin sayist
gittikce artmaktadir.

Kaliplasmis ifadelerden biri de kalip sdzlerdir. “Iliski sdzleri” ya da “kiiltiir birim” olarak da
adlandirilan kalip sézler, Tiirk¢enin s6z varligi igerisinde dnemli bir yer teskil etmektedir.
Kisaca, “Bir toplumun bireyleri arasindaki iligkiler sirasinda kullanilmasi adet olan birtakim
sozler” olarak tanimlanabilecek bu yapilarin siniflandirilmasi, diger s6z birimlerinde oldugu
gibi kapsamli ve ayrintili bir sekilde anlasilmasi igin onem arz etmektedir. Ozellikle sdz
varligimiz igerisinde kapladiklart hacim disiiniildiigiinde kategorize etmenin bir disipline
oturtmak acisindan kaginilmaz oldugu goriilmektedir.

Kalip sozler, kendi sinirlar1 ¢ergevesinde giliniimiize degin cesitli siiflandirmalara tabi
tutulmuglardir. Bir kisim arastirmacilar kalip sozleri yapisina gore siniflandirirken bazilar
anlamlarma gore gruplandirmayi tercih etmistir. Islevleri dikkate alinarak kategorize etmek,
aragtirmalarda izlenen bir diger yontemdir. Kalip soézlere islevsel bir smiflandirmayla
bakildiginda, yap1 ve kullanilan sdzciikler bakimindan birbirine benzer goriinen ifadelerin
kullanig sekillerine gore tamamen farklilik gosterdikleri goriilir. Bu ¢alismada, bazi kalip
sozlerin kurulus yoniinden benzerlik gostermelerine ragmen Ozellikle giindelik hayatta ayn
amag dogrultusunda bir kullanima sahip olmadiklari iizerinde durulmus; gerek eklerin gerekse
sOzciiklerin degisimiyle meydana gelen anlamsal ve islevsel farkliliklar, 6rneklendirmelerle
aciklanmaya calisilmistir. Calisma ile kalip sozler tizerine farkli bir bakis acis1 yakalanmaya
gayret edilmis, s6z konusu yapilarin islev ve anlam farkliliklar1 {izerine yapilan bir arastirma
ve sonuglar1 gézler Oniine serilmeye ¢aligilmistir.

Anahtar Kelimeler:  Tirkgenin soz varligi, kaliplasmig ifadeler, kalip sozler, yapi
bakimindan kalip sozler, kalip sozlerin siniflandirilmasi, kalip sozlerin anlam ve islev
farkliliklar, atasozleri, deyimler, iligki sozleri, kiiltlir birim, islev ve anlam
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TRANSLATION OF A HANDWRITTEN POEM FROM ROMANI INTO POLISH,
UKRAINIAN, AND RUSSIAN AS A CHALLENGE

IEPEBO/I PYKOITMCHOM IOSMBI C IBITAHCKOI'O HA ITOJIbCKHM,
YKPAUHCKHIN U PYCCKHMMU SI3BIKHU KAK BBI3OB

Viktor SHAPOVAL *°
Abstract

The most distinguished Polish / Roma poetess Bronislawa Wajs, widely known as Papusza,
born in 1908/1910 and died in 1987. Papusza has composed many long songs or poems which
weren't fully published yet. These poems are partly published in their shortened versions,
which were prepared by the editor Jerzy Ficowski. I'm taking part in the collective project
which aims at critical publication of the most famous poem by Papusza called Ratvale
jasva/Tears of Blood.

| have the task to prepare for publication the whole manuscript of the poem. There are several
problems with the manuscript. Papusza was a pure autodidact. There are millions who can
write neatly, no one is like Papusza was. Her letters were not accurate, nevertheless her way
of writing was phonetically accurate. Her Romani texts mirrored many languages she heard
and spoke. My experience of reading and translating shows me the importance of restoring
the linguistic underlayers in many cases. In WW2, Roma found themselves between at least 4
fires: Germans, Poles, Ukrainians and Soviet Russians. Some examples show us Romani calcs
of the three Slavic languages. Some examples.

The Polish underlayer: (line 424) kaj na kaj — a calque of Polish gdzieniegdzie ‘here and
there’, lit. ‘where+not+where’; (lines 246-247): so To za jek — a calque of Polish Co ty za
jedna? / Co to za jedna? ‘Who are you? / Who is this <lady>?’, lit. “What <art> thou behind
one?’. Papusza’s spelling doesn't allow to differentiate two readings: tu ‘thou’ and to ‘this,
that’, either is possible.

The Ukrainian underlayer: (lines 371-372) (mamosza) wymarde so ki cherdj ‘people [Poles]
were killed to the last man, without trace’, lit. ‘“They were killed to the <last> foot?’. The
Romani expression is an accurate calque of the Ukrainian formula éu6umu oo noeu — lit. ‘to
destroy, or knock out to the [last] foot’.

The Russian underlayer: (line 673) Bachtales tumegg jatsien ‘<I wish> you happy to stay’, it
is a calque of the Russian formula Cuacmauso éam ocmasamwcs, lit. “Happily to+you to
remain’, through the Polish (without reflexiveness) Szczesliwie wam zostac ‘id’.

Thus, in the Romani text, one can see underlayers mirroring Polish, Ukrainian and Russian
elements.

Keywords: Papusza, Romani, calcs.

% Moscow City University
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Brimaronascsi mosibcko-IpIraHckas mostecca bponucnaBa Baiic, BceMUpHO W3BECTHasi Kak
[Manyma, pomgunace B 1908/1910 rony u ymepna B 1987 roay. Ilanmyma Hamucaia MHOTO
MECEH WJIA CTUXOB, KOTOPBIC MTOKA HE OBUTH MOJTHOCTHIO OIMYOJIUKOBAHBI. DTH CTUXHU YaCTUIHO
OITyOJIMKOBaHbI B COKPAIIEHHBIX BEPCUSX, MOATOTOBICHHBIX M3nateneM Exxu Ourobckum. S
Y4aCTBYIO B KOJUICKTHBHOM IPOEKTE, IEIBI0 KOTOPOTO SIBISICTCS KPUTHUECKAs ITyOIMKAIIHS
camoro u3BecTHOM noaMblI [lanymu «PatBains sicea/KpoBaBbie cie3bi».

Mos 3a1aya — MOATOTOBUTH K IEYaTH MOJIHYI0 PYKOMHUCH 1MO3MbL. [Ipu pabote ¢ pyKkonuchbio
BO3HUKAeT HECKONIbkO mpobnem. [lamyma Obuta camoyukoil. MUIJTMOHBI YMEIOT MHUCATh
KpacuBo, Ho [lamymia He moxoxka HU Ha Koro. Ee OykBbl HE ObLIM KpacUBBIMH, TEM HE MEHEe
€e MUCHMO OBUTO (POHETUYECKU TOYHBIM. E€ IBIraHCKHE TEKCTHI OTPaXKalld SBIICHUS SI3bIKOB,
KOTOpbIE OHA CIBIIIAJa W HAa KOTOPHIX TroBOpmsia. MoOW ONBIT TPOYTCHUS U MEpeBoja
IMOKa3bIBAET BAXXHOCTh BOCCTAHOBJICHUS AITUX A3BIKOBBIX NOACHOEB. Bo Bpems Bropoit
MHUPOBOW BOWHBI IIBITAHE OKA3JIMCh KaK MUHUMYM MEXIY YETBIPbMSI OTHSIMH: HEMIIAMU,
MOJIIKAMH, YKPaWHIAMU M COBETCKUMH PyCcCKUMH. HekoTopble mpuMephbl MOKa3bIBalOT HaM
LBITAHCKHE KaJIbKU AJIEMEHTOB TPEX CIaBSHCKUX SI3BIKOB. HEeKOTOphIe MprUMepHI.

IMonbckuit moacoi: (crpoka 424) kaj na kaj — kanbka nonbekoro gdzieniegdzie ‘“TyT u Tam’,
OykB. «rmetHe+raey; (ctpoku 246—247): so To za jek — kanbka monsckoro Co ty za jedna? /
Co to za jedna? 'Kto tei? / KTO 3Ta mama?», OykB. «4Tto Thl 3a onun/omHa?» Opdorpadus
[Tanmyim He MO3BOJISAET pa3rpaHUyUTh J1Ba YTeHUs: t0 ©” u tU *°, BO3MOXKHO U TO, U Ipyroe.
Yxpaunckuii moacnoit: (crpoka 371-372) (mamdsza) wymarde so ki cherdj 'monu [momnsku]
ObUTH YOUTBI IO TIOCIICAHETO YeloBeKa, 0e3 ciena', OykB. «OHH ObUTH YOUTHI 10 <IOCIICTHEIH>
HOTU?». LIpITaHCKOE BBIPAXKECHUE SIBIIICTCS TOYHOW KAJIBKOW YKPAWMHCKOW (OPMYIBI 8ubUmu
00 Ho2u — OYKB. «BBIOUTH J0 [MOCIEIHEN | HOTH.

Pycckuit moncnoii: (ctpoka 673) Bachtalgs tumege jatsien 'CuactnuBo Bam ocTaThes', 3TO
Kallbka pycckoi (opmynbl «CUacTIIMBO BaM OCTaBaTbCsA», MPU MOMOIIM MOJbCKOro (6e3
BO3BpaTHOCTH) Szczesliwie wam zostacé ‘To xe’.

TakuMm 00pa3oM, B IBITAHCKOM TEKCT€ MOXKHO YBHJIETh TIOJICIIOH, OTPAXKAIOIIUE IOJIbCKUE,
YKPaWHCKHUE W PYCCKHE DJICMEHTEI.

Kurouessle cioBa: [lamyma, HbIraHCKUN A3BIK, KAIBKUPOBAHUE
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THE ADDRESS TERMS IN THE TRANSLATION OF CHILDREN’S LITERATURE:
THE TRANSFERENCE OF ADDRESS TERMS TO TARGET CULTURE IN THE
EXAMPLES OF DONALDSON&SCHEFFLER’S BOOKS AND THE
TRANSLATORS’ DECISIONS

COCUK YAZINI CEVIRISINDE HITAP IFADELERI: DONALDSON VE
SCHEFFLER KiTAPLARI ORNEKLERINDE HiTAP iFADELERININ EREK
OKURA AKTARIMI VE CEVIRMEN KARARLARI

Yesim (SONMEZ) DINCKAN ©°
Abstract

As the number of the children’s books being translated from foreign languages into Turkish
has increased, the translation of children’s literature becomes one of popular fields of
translation which is widely studied in our country like it does in the world. This field has a
distinctive status since the authors and the translators of the field are adults (even sometimes
reading is also carried out by the adults) whereas the target readers are the children. It is well
known that dialogues provide naturalness and flowability in children’s books aiming children
to gain reading habits and to learn while enjoying reading. In this study, the address terms
(address pronouns, private names, terms of endearment, kinship terms, professional terms of
address) used in the dialogues in children’s books and their translations into Turkish have
been analysed. For this purpose three different books, (The Gruffalo, The Highway Rat and
Zog and The Flying Doctors) from the best-selling British author Julia Donaldson& Axel
Scheffler and their translations have been studied. Two different translations of one of the
books (The Gruffalo) have been included within the study to provide more fruitful data. A
recent study of Ozer and Akcan (2022:388-398) has classified Turkish address terms and the
same classification is used during the analysis. The classification is as follows; 1) Pronouns;
In English ‘you’, in Turkish ‘sen/siz’ 2) Names 2.1 Terms of Endearment (Honey) 2.2 Terms
of respect (Khan) 2.3 Titles (Doctor) 2.4 Negative Address Terms (Stupid) 2.5 Kinship Terms
(Uncle) 2.6 Address Terms Related Presumed Relatives (Aunt) 2.7 Terms of Friendship
(Buddy). The questions hoped to be answered in this study are as follows: Which address
terms are used in the said books? Which approaches have been preferred in translating these
address terms? Are there any differences between the choices of the two different translators?
If there are any, what are these? The answers and the translators’ choices will be evaluated
within the light of the Translation Studies and sociolinguistics and the translations of address
terms are discussed within the framework of the concepts like text, context, target reader,
target society and target culture.

Key Words: Translation of Children’s Literature, Address Terms, Translator’s Decisions.
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Yabanci dillerden dilimize cevrilen ¢ocuk kitaplarinin sayisinin artmasi ile birlikte ¢ocuk
yazini c¢evirisi gerek diinyada gerekse lilkemizde daha sik arastirilan ve ¢aligilan bir alan
olmaya baslamistir. Cocuk kitaplarinin yazarlarinin ve ¢evirmenlerinin (kimi zaman ¢ocuklara
kitaplar1 okuyanlarin) yetiskin olmasi ancak erek okurun gocuklar olmasi nedeniyle bu alan
farkli bir statiiye sahiptir. Bu calismada, c¢ocuklarin okuma aligkanli§i kazanmasini,
eglenirken Ogrenmesini amacglayan cocuk kitaplarinda akiciligt ve keyifli bir okumay1
saglamak icin siklikla kullanilan diyaloglarda gecen hitap ifadeleri (hitap adillari, 6zel isimler
(bu isimlerin sonlarina getirilen takilar), sevgi sozciikleri, akrabalik terimleri, mesleki hitaplar)
ve bunlarin Tiirkgeye cevirisi incelenmistir. Bu amagla, diinyanin en ¢ok satan yazarlarindan
biri olan Ingiliz yazar Julia Donaldson ve Axel Scheffler’m ii¢ farkli kitab1 ve cevirileri (The
Gruffalo (2001), Yayazula (Berktay, 2016: Is Bankas1 Yayinlar1), Tostoraman (Tiirker, 2007:
Popcore Yaymlarr); The Highway Rat (2012), Maskeli Fare (Berktay, 2015: Is Bankasi
Yayinlar1) ve Zog and the Fying Doctors (2016), Zogi ve Ucan Doktorlar (Berktay, 2020: Is
Bankas1 Yaymlar1) karsilastinlmistir. Kitaplardan birinin iki farkli c¢evirmen tarafindan
yapilan ¢evirileri de veri ¢esitliligi acisindan yararli olacag: diisiiniilerek caligmaya katilmistir.
Tiirkge hitaplar ile ilgili yiiriitilen bu arastirmada, Ozer ve Akcan’in (2022:388-398)
simiflandirmas1 mevcut ¢alisma icin de temel alinmistir. Smiflandirma su sekildedir; 1)
Adillar; Ingilizcede ‘you’, Tiirkgede ‘sen/siz’ 2) Adlar 2.1 Sevgi Sézciikleri (Bir tanem, canim)
2.2 Saygi Sozciikleri (Han, Sayin, Bayan) 2.3 Unvanlar (Doktor, Dekanim, Albay) 2.4
Olumsuz Hitap ifadeleri (Hayirsiz, Allahsiz, Yaramaz) 2.5 Akrabalik Terimleri (Abla,
Babaanne, Birader) 2.6 So6zde Akrabalik Terimleri (Emmi, Yavrum, Yenge) 2.7
Yakinlik/Arkadaslik Bildiren Hitap ifadeleri (Kanka, Babalik, Anam babam). Calisma
genelinde cevap aranan sorular ise; Kitaplarda hangi hitap ifadeleri kullanilmistir? Bu hitaplar
Tiirk¢eye hangi yontemler kullanilarak c¢evrilmistir? Farkli ¢evirmenlerce yapilan gevirilerde
hitap ifadeleri agisindan farkliliklar var midir varsa bunlar nelerdir? Bu sorularin cevaplari ve
cevirmenlerin se¢imleri ¢eviribilim ve toplumdilbilim kavramlari 151¢inda degerlendirilerek
cocuk yazininda kullanilan hitap ifadelerinin ¢evirileri baglam, metin, erek okur, erek toplum,
erek kiiltiir ve ¢cevirmen sec¢imleri ¢ercevesinde tartisilmistir.

Anahtar Sézciikler: Cocuk Yazim Cevirisi, Hitap ifadeleri, Cevirmen Kararlari.
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FROM TRANSLATOR THE AUTHOR: AN EXAMINATION OF DEMET
ALTINYELEKLIOGLU’S LITERARY JOURNEY IN CONTEXT OF
TRANSLATION SOCIOLOGY

CEVIRMENLIKTEN YAZARLIGA: DEMET ALTINYELEKLiOGLU’NUN YAZIN
SERUVENIN CEViRi SOSYOLOJiSi BAGLAMINDA iNCELENMESI

Yonca Giil UGURLU %
Abstract

The cultural turn that took place in the 1980s affected every area where culture penetrated and
showed its effect in all branches of social sciences. Translation studies, which gained its
independence as a field of science after the 1970s, also got its share from this transformation.
As the ideas that go beyond equivalence in linguistic dimension and accept translation as a
cultural phenomenon increase, the exchange of ideas between translation studies and other
disciplines has also gained momentum. In this sense, translation studies is expanding its
scope day by day by nurturing from different fields of social sciences. The new perspectives
gained in the field have revealed the existence of different sociocultural factors. The
translation motive, which is basically to convey the message of the source text to the target
text in the linguistic dimension, has also gained a sociological perspective within the
processes before and after the translation. In fact, in the journey from the selection of the text
to be translated to the reception of the translated text, not only the translator her/himself, but
also different units of the society are involved in the process. Therefore, the visibility of the
agents involved in the translation process as an act has begun to be encountered more
frequently in academic studies. The agents in question may be translators or editors at the
individual level, or they may be organizations such as publishing houses, institutes, and
institutions that these individuals have formed. In this context, it would not be wrong to
suggest that the agents involved in cultural transmission may follow different policies on an
individual or institutional basis, have different motivations, and adopt different approaches to
translation. Within the translation process, agents can take on different roles within the scope
of these motives, as well as switch between roles. In this study, the journey of Demet
Altinyeleklioglu, who stepped into literary world as a translator and continues as a copyright
owner, will be discussed, thus the transition between the roles of the agent will be exemplified.
The concepts of translator and sociology of translation will be discussed under the common
roof of translation studies and sociology.

Keywords: Translator sociology, translation sociology, agent oriented translation studies
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1980’lerde meydana gelen sosyal doniisiim, kiiltiirlin niifuz ettigi her alan1 etkilemis ve sosyal
bilimlerin tiim dallarinda etkisini ¢ogalarak gdstermistir. 1970’lerden sonra bilim alani olarak
bagimsizligini kazanmis olan ceviribilim de bu donilisiimden nasibini almigtir. Dilsel boyutta
esdegerliligin 6tesine gecerek ¢eviriyi bir kiiltiir olgusu olarak kabul goren diigiinceler arttikea,
ceviribilimin diger disiplinlerle olan fikir miibadelesi de ivme kazanmistir. Bu anlamda
ceviribilim, her gecen gilin sosyal bilimlerin farkli alanlarindan beslenerek kapsamini
genisgletmektedir. Alanda kazanilan yeni bakis acgilari, farkli sosyokiiltiirel faktorlerin varligini
giin yiiziine ¢ikarmistir. Temelde dilsel boyutta kaynak metnin mesajin1 erek metne iletmek
olan ceviri giidiisii, ¢evirinin Oncesi ve sonrasindaki siirecler dahilinde sosyolojik de bir bakis
acist kazanmistir. Aslinda cevrilecek metnin se¢iminden, ¢eviri metnin alimlanmasina kadar
uzanan yolculukta sadece ¢evirmen kendisi degil toplumun farkli birimleri de siirece dahildir.
Dolayisiyla bir edim olarak c¢eviri siirecine dahil olan eyleyicilerin de goriiniirliigline
akademik caligmalarda daha sik rastlanmaya baglamistir. S6z konusu eyleyiciler bireysel
diizeyde cevirmen veya editor olabilecegi gibi, bu bireylerin meydana getirmis oldugu
yayinevi, enstitiiler, kurumlar gibi olusumlar da olabilir. Bu baglamda, kiiltiir aktarimda yer
alan eyleyicilerin bireysel veya kurum bazinda farkli politikalar giidebilecegini, farkl
motivasyonlarinin olabilecegini ve ceviriye fakli yaklasimlar benimseyebileceklerini one
stirmek yanlis olmayacaktir. Ceviri siireci dahilinde eyleyiciler bu giidiileri kapsaminda farkli
rolleri iistlenebilecekleri gibi roller aras1 da gegis yapabilirler. Bu ¢alismada da bir ¢gevirmen
olarak yazin diinyasina adim atan Demet Altinyeleklioglu’nun telif eser sahibi olarak devam
ettirdigi  yolculugu ele alinacak, boylelikle eyleyici rolleri arasindaki gegis
orneklendirilecektir. Ceviribilim ve sosyoloji ortak catis1 altinda g¢evirmen ve c¢evirisi
sosyolojisi konularina deginilecektir.

Anahtar Kelimeler: Cevirmen sosyolojisi, ceviri sosyolojisi, eyleyici odakli ¢eviri
calismalari
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